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BCTYII

Huctumutina «IlopiBHsIIbHA TpaMaTUKa aHIJIIMCHKOI Ta YKPAaiHChKOI MOB» Mae
3B'SI30K 3 JAMCLMIUTIHAMM, IO CTAHOBIIATH CTAaHAAPT (PYyHIAMEHTAIBHOI (PLUIOIOTTYHOT
OCBITH, @ TAKOX 13 3arajlbHO-T'yMaHITAPHUMH JUCLMILTIHAMH.

Merta BuBueHHs aucuuiUiinu «[lopiBHsUIbHA TpaMaTHKa aHTJIINACBKOT Ta
YKpaiHChKOiI MOBa» — y3arajibHEHHS, PO3IIMPEHHS 1 MOrUOJIEHHS 3HAHb CTYJICHTIB
PO rpaMaTHyYH1 CHCTEMH MOB Y MOPIBHSAJIBHOMY ACMEKT1; YIOCKOHAJIEHHS PO3YMIHHS
CTyJ€HTaMHU MOBHHUX YyHiBepcaliil sk 0a30BUX MOHATHh NUCLUMIUIIHU; (POpMyBaHHS
KOMIIETEHTHOCTEH 1110/10 €(heKTUBHOTO ONEPYBaHHS CIEIIaIbHOK TEPMIHOJIOTIEIO B
Mexax Kypcy «llopiBHsiIbHA TpaMaThKa aHTJINACBKOI Ta YKPaiHCBKOI MOB» IS
PO3B’si3aHHs TPoQeciiHUX 3aBaHb.

Taka mera nependayae po3B’A3aHHS HACTYITHUX 3aBaHb:

o CTBOPUTU IUTICHE YSBJIEHHSA MPO THUIOJOTIYHI BIACTHUBOCTI CYy4acHOI
aHTJINACHKOI Ta YKPaiHChKOI MOBH Ha MOP(OJIOTTYHOMY T4 CHHTAKCUYHOMY PIBHSIX;
o 3aKpIMUTH 3HAHHS TIPO CAMOCTIAHI Ta CIyXOO0BI YacTUHH MOBH,

MOPQOJIOTTYHI KaTeropii caMOCTIMHUX YaCTHH MOBH; BUIU CUHTAKCUYHOTO 3B’SI3KY Y
CJIOBOCIIOJTYYCHHSX; CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI CJIOBOCIIOYUYCHb Ta pEUYCHB; TOJIOBHI Ta
JAPYTOPSAHI YWICHU PCUCHHS,

® 03HAMOMHTH CTY/ICHTIB 3 OCHOBHUMH TMIOHATTSIMH, OJTMHULISIMH, KATETOPISIMH Ta
poOOYMMHU TepMIHAMU JUCHIUILIIHH,

e chopMyBaTH HABUYKM BH3HAUaTH Ta KJIAacU(IKyBaTH OCHOBHI CIUIbHI U
BIIMIHHI PUCH Ta SIBUIIIAa TPAMAaTUYHOT'O CTPOIO Y MOBAX, 110 MOPIBHIOIOTHCS.

OuikyBaH1 pe3yIbTaTH HaBUYAHHS:

- 3HATH TPUHIMIHN, TEXHOJOTii 1 MPUIOMU CTBOPEHHS YCHUX 1 MHUCHBMOBHUX
TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 CTUJIIB JACP>KABHOIO Ta 1HO3EMHUMH MOBaMH; BU3HA4YaTH Ta
aHaJI3yBaTH B3a€EMOJIII0 MOBHHUX OJMHHIIb aHTJIMCHKOI MOBH Ta XapaKTepuU3yBaTh
MOBHI SIBHIIIA 1 TPOIIECH, 1110 iX 3yMOBIIOIOT;

- 3IMCHIOBATH  JIHTBICTHYHHUM, JITEpaTypO3HABYMM Ta  CHCMIAIbHUM
¢biToMOTTYHUIN aHaJi3 TEKCTIB PI3HUX CTUJIIB 1 )KaHPIB.



Lecture 1. GENERAL CHARACTERISTICS OF COMPARATIVE
LINGUISTICS

This Lecture:

1) introduces the notion of comparative linguistics;

2) describes aims of comparative linguistic studies;

3) describes methods of comparative linguistic research;

4) introduces terminology of comparative linguistic studies;

5) provides survey of comparative investigations in linguistics.

Comparativistics as a branch of linguistics aims at establishing similar general
linguistic categories serving as a basis for the classification of languages of different
types. Comparativistics represents a linguistic subject of general typology based on the
method of comparison of two or more languages. This branch of language studies
reveals their common and different phonetical, morphological, lexical and syntactic
features. Each of them may be compared either synchronically or diachronically.

The basic aims of typological investigations are the following:
> to identify and classify the languages under investigation according to the main
common (isomorphic) and divergent (allomorphic) features;
> to draw from these features the isomorphic and allomorphic traits (peculiarities)
in the languages compared;
> to establish the typical language structures and the types of languages on the basis
of the obtained (acquired) isomorphic features;

» to perform a truly scientific classification of all languages of the world on the basis
of the obtained practical data.

These are the goals of comparative linguistics which are pretty close to those
of language typology, though there exists specific practical aims of comparative
research. The results of comparative investigation may be applied in:

- translation practice;
- compiling dictionaries;
- teaching foreign languages.

Comparative linguistics is based on the typological method of research which
IS grounded upon the procedure of comparison. The specific method of comparative
investigations is called contrastive. Sometimes scholars may also apply the historical
method based on reconstruction and diachronic analysis of language data. Though,
more often they deal with the functional methodology aimed at analyzing the usage of
language data in speech.

Depending on the aspect of research linguists may apply different methodology:
- descriptive;

- experimental;

- statistic;

- transformational,

- Ssubstitutional,

- intermediate and ultimate constituents analysis;
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- inductive (comparing language data on the ground of certain criteria);
- deductive (working out criteria for comparison).

The terms most widely applied while carrying out comparative linguistic
research are the following:

- language universals are linguistic phenomena used to characterize all
languages existing on the globe on all levels taking into consideration their systems
and structures. According to the statistic principle they are classified into unrestricted
universals (absolute) and restricted universals (relative/near universals -
HETIOBHI/9aCTKOBI yHIBEepcaJin) le. features or
phenomena common in many or some languages under typological
investigation.).

Languages may possess unique features as well, e.g. the final position of
prepositions in present day English special questions What do you depend on?

- typologically dominant features (Tumosoriuyxi JOMIHaHTH) are
features or phenomena dominating at a language level or in the structure
of one/some of the contrasted languages. Dominant in present-day English
are known to be analytical means: rigid word order in word-groups and
sentences, the prominent role of prepositions and placement as means of
connection and expression of case relations and syntactic functions (cf.
books for my friend, books to my friends, books by my friends; a nice
flower-nice flowers, Peter came - Mary came), etc. The change of
placement of the part of the sentence may completely change its sense.
Cf. The hunter killed the hare - The hare killed the hunter. In Ukrainian
the change of placement of the main parts of the sentence usually does
not change the meaning of the sentence, as in this same sentence:
Mucnueeys ~ 3acTpiiuB  3atiys  Of:  3auya  3acTpuiuB  mucauseys.  In
Ukrainian everything is just on the contrary: case, gender and number
categories are expressed by means of inflexions: ©OpaToBi  KHFKKH,
OpaToBMX KHW)KOK, BIH CIIiBaB - BOHA CIiBaja, JUTA CIHiBajgo; YEepPBOHA
KBITKA - UYEpBOHI KBITKM; TEPIIMA KPOK - TepIIl KpOKH, TMepiia 3MiHa.
There is abundance of synthetic and analytical or synthetic and analytical
government  (knmukatm ~ Mapiwo/IleTpa;  kiImMkatd 10 Bedepi/mo  cToxy;
3pobiero Ilerpom/Oynb-kum  (Oymp mns koro), etc. Consequently, the
dominant (and typical) features of a language predetermine its structural
type as analytical, synthetic, agglutinative, etc.

- typologically recessive features/phenomena (TumonoriuyHO
pCIeCHBHI, BTpayaldi KOJUIIHIO aKTHBHY poisb) are those losing their
former dominant role as, for instance, case forms in English or the dual
number forms of some nouns in present-day Ukrainian.

- isomorphic  features  (i3omopdui  pucw/sBuma) are  common
features/phenomena in languages under
contrastive analysis. Isomorphic in English and Ukrainian is, for example, the existence
of consonants and vowels, assimilation, and the categories of number, person, tense, as
well as parts of speech, the existence of sentences, etc.
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- allomorphic features/phenomena  (amomopdHi  pucw/sBuiia)  are
observed in one language and missing in the other. For example:
palatalization of practically all consonants or the dual number in Ukrainian,
the gerund or the diphthongs and analytical verb forms in English, which
are missing (allomorphic) in Ukrainian.

An exhaustive list of isomorphic and allomorphic features/phenomena of a
foreign language and of the native tongue can constitute a reliable basis for
charactereological typology. Its main aim, as in our case, should be to teach students
to identify, select and group the isomorphic and allomorphic features/phenomena in
English and in Ukrainian and to use the obtained results for methodological purposes
in their future teaching and as well as in their translating practices.

As for the language units analyzed there exist phonetic, morphological, lexical
and syntactic universals.

The universal phonetic phenomenon is that all languages have vowels and
consonants.

As for the morphology:

a) in most languages, words are structured into morphemes;
b) morphemes function as full and auxiliary elements
As for lexis:
a) in all languages vocabulary presents a system of semantic fields;
b) in all languages there exists polysemy, synonymy, homonymy and antonym.

As for syntax — all languages possess distribution of the subject, the predicate
and the secondary elements (SVO) in the sentence.

Type denotes a generalized form of features characteristic of a number of
languages: e.g. in syntactic typology they differentiate between several types according
to the basic word order of a language. Thus, there are SOV, SVO, OVS, 0SV, VOS
and VSO types. E.g. English and Ukrainian belong to the SVO type, while Turkish
represents the SOV type;

the etalon language is a hypothetical language created by linguists for the sake
of contrasting languages;

a world language is spread throughout the whole world and understood by many
people. Greek, Latin used to perform this function. Nowadays English and French are
used for international communication in different spheres. English, French, Russian,
Chinese, Arabic and Spanish are officially recognized as the languages of the United
Nations Organization because they:

- represent big nations;
- possess great cultural heritage
- play an important role in world politics.
At the end of the 19t century artificial languages were considered to perform
international functions, though these attempts failed because:
- they were not natural;
- had no spoken norm;
- lacked emotional colouring;
language norm (competence) is the unity of correct, conventionally recognized

as correct forms in the language system; speech norm is the unity of language forms
7



recognized in the process of communication without leading to misunderstanding.
History of comparative linguistics may be divided into 3 main periods:
e the end of the 18t century up to the middle of the 19w century, which is called the
beginning of comparative research;
e the end of the 19th century — the period of neogrammarian studies, when
linguists started comparing living languages;
e the beginning of the 20t century up to the present — the period of structural and
functional approaches to language.
As early as the 17w and 18t centuries many European linguists pointed to the
existence of some common features in different languages (I. Komensky, W. Leibnitz).
This idea came into being in the minds of the first Europeans who visited India
in the 16t and 17w centuries. They were often struck by a great similarity in the lingual
form and meaning of a number of common words like mother brother, sister, etc. The
first attempt to create grammar on «common in all languages principles» was made by
the Frenchmen Arnaud and Lancelot (in Port Royal, 1660). But only the beginning of
the 19w century with its historic and comparative method brought a dynamic
development to European linguistics.

Lecture 2. GRAMMAR IN THE SYSTEM OF COMPARATIVE STUDY OF
LANGUAGES

This lecture:

1) introduces grammar as linguistic science;

2) describes languages of the world; the notion of a language family; the basic language families;
3) analyses the genealogical classification of languages;

4) gives the typological (morphological) classification of languages.

Grammar is the part of linguistics that studies the grammatical structure of
language, i.e. the laws of formation and functioning of words and sentences. This term
is also used to denote the grammatical structure of language, i.e. the system of
morphological and syntactical forms and categories of language.

Grammar as science has ancient traditions. Its roots lie in the works of ancient
Indian linguists, and had been formed in the investigations of ancient Greeks. By its
very nature the origin of grammar from the very beginning studied the formal means
of expression (dbopmansHi 3acobu Bupaxenns) Of linguistic content in connected
speech. Not by chance phonetics and writing had been the parts of grammar for a long
time, in such a way sounds and letters serve to be the form of expression of linguistic
content.

In linguistics general grammar (3aranpaa rpamaruka) and specific grammars
(oxpemi rpamaruku) Of each language are distinguished. General grammar studies the
universal grammatical features which are typical for all languages. Specific grammar
investigates the grammatical structure of a concrete language, for example, the
grammar of English, German, Japanese, Ukrainian, Russian and others. Both grammars
are connected and correlated (cniBBimHOCSTBCS) aS gender/generic and aspect/specific
and present different levels of understanding of a language as linguistic phenomenon.
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It is difficult to define how much is the precise number of languages in the world.

It is conditioned by the fact that sometimes it is not clear whether the language
Is independent or its territorial or regional variant, i.e. a dialect. Besides, there exist the
«dead languages» which are not always included in the general panorama of the world
languages. Modern linguistics distinguishes about 5000 languages. English is the
second language in the world (after Chinese) as for the number of speakers. It is
common knowledge that about half a million people now speak English as first
language. It is the national language of Great Britain, the USA, Australia, New Zealand

and part of Canada. English is native to many who live in India, Israel ['1zre1l], Malta

['mpblta] and Ceylon [s1'lbn]. As for Ukrainian people use it daily in
different countries either as the first or the native language.

The interest to the knowledge of languages and their historical development was
not the same through centuries. The history and theoretical descriptions of languages
have their traits at different periods of time.

The problem of language classification, language distribution in accordance with
their definite taxonomic rubrics (TakcoHoMiuHI pyOpHKH, TOOTO 3aKOH PO3MIIICHHS 3a
MOPSIZIKOM B1J] TPEIBKOT «taxis — PO3MIIIICHHS 32 TTOPSIAKOM», «NOMOS» — 3aKOH ) has
been one of the main points of linguistic investigation since the beginning of the 19
century.

The most productive and recognized classifications are genealogical and
typological (morphological). In the middle of the century the interest to the
comparative and historical study of languages greatly increased. In the process of
comparative investigations the identity of ancient Indian words and grammatical
structure with the basic European languages was established and it made an
extraordinary impression on European scientists.

With the help of the comparative-historical method the genetically similar words
and forms of the related languages can be compared and their original type can be
restored. It is considered that if the relationship of languages is established then regular
sound and grammatical correlations (the identical flexions in particular) in the
contrasted languages give the most reliable results. Valid results also take place when
the roots of words which belong to the ancient layers of lexis are similar. It should be
born in mind that the historical relationship of languages is not always explained by
the fact of their common geographical area of existence.

According to the principle of relationship languages may be divided into several
big groups which are usually called families. The language family is formed by the
joint combination of related languages, i.e. there are common features in the structure
of these languages. Languages that belong to different families do not demonstrate any
features of historical relationship. There are no words and forms of common origin in
such languages besides borrowings which can interfere from one and the same source
into related and non-related languages. Inside the family the languages are connected
with different degree of relationship. Some languages of a family are characterized by
a great number of distinctions; the others have quite a few. The number of languages
inside the family is termed the branch or the group. Languages of one and the same
branch are always closer to each other than languages of two different branches.
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For example, Slavonic languages as the branch of the Indo-European family
have much more in common than Ukrainian and English because the latter belongs to
the Germanic branch of languages. Inside the branch the level of identity between
languages is not the same that is why some groups are divided into subgroups of related
languages. According to the comparative grammatical study of the English and
Ukrainian languages the main point of interest in these terms are the Indo-European
and Germanic language families. The Indo-European family is the largest group
between all the language families according to the number of people speaking them.
Indo-European languages manifest their relationship rather distinctly. This family is
divided into twelve branches, the big part of which consists of separate languages and
some dead languages. To the Indo-European family belong Indian, Iranian, Germanic,
Slavonic, Romanic, Baltic, Celtic groups of languages, and also some dead groups of
languages. The Greek, Armenian and Albanian languages stand separately in this
family.

The Germanic group is usually divided into two subgroups — northern Germanic
(Scandinavian) or West Germanic. English together with German, Dutch, Frisian and
Yiddish are the languages of this branch.

For the last two centuries one more classification called morphological has
been developing in linguistics. The main principle of this classification is the
affirmation that all the languages of the world in spite of their relationship or
nonrelationship may be parted into different types according to some common features
of their structures, and above all it is the morphological structure of a word.

At the end of the 18t century a German linguist Frederic Shlegel was the first
who got interested in the possibility of defining the type of a language. The scientist
made an attempt to compare Sanskrit, Greek, Latin and the Turkic languages and
divided them into two types — inflected and non-inflected (affixal), later termed as
agglutinative. Such division distinctly presented the structure of the languages under
investigation. But still one problem remained disputable, namely, the problem of
distinguishing in the morphological classification of such languages, as Chinese, for
example, which has neither flexions nor regular affixes. August Shlegel made changes
in his brother’s theory and defined one more type of languages — those that have no
grammatical structure, later termed amorphous languages. The linguist made it possible
to single out two means of the grammatical structure of inflected languages — analytical
and synthetical. Wilhelm fon Humboldt due to the profound knowledge of a great
majority of languages perfected the Shlegels’ classification and singled out the fourth
type of languages — incorporative. The scientist stated that there are no «pure»
representatives of this or that certain type of languages. Subsequently, typological
classifications have been verified, perfected, made in accordance with the new bases.
But still the typological classification of languages remains generally accepted, it
presents the four morphological types: inflected, agglutinative, amorphous and
incorporative.

In languages of inflected type (dbnextuBna moma) flexion is the steady and
essential feature of the morphological structure of a word. Inflected languages are
characterized by the wide use of flexions which express different grammatical

meanings.
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At the same time flexion is often multifunctional, i.e. expresses simultaneously
several grammatical meanings. For example, in the Ukrainian word pyxa the ending —
a expresses three grammatical meanings simultaneously: feminine gender, singular,
Nominative case. Affixes in inflected languages may occupy different positions in
relation to the root, being a suffix, a prefix, or an infix (uadukc — «agpepirc, wo
6CMAGAAEMbCSL 00 KOpEHA cloea npu C]ZOGOI’I’lGOpeHHi abo C]ZOGOSMiHi»; KecmaenAamu
OVK8Y, 36YK Y CJIOBO Y AKOCMI IHPIKCa»).

Inflected languages are characterized by phonetically non-conditioned changes
of a root (biraTu —OiXKYy, JiTaTH — Jedy, pronounce - pronunciation) and the presence
of a great number of types of declension and conjugation. The word in inflected
languages is an independent unit which has indicators of its relation to the other words
in a word-combination or a sentence.

To inflected languages belong, first of all, Indo-European languages. Their
essential character is the division into languages of analytical and synthetical structure.
The analytical structure presupposes the wide use of functional words, phonetical
means and word-order for the expression of grammatical meanings. English is the
language with analytical structure. The synthetical structure is characterized by the
greater role of the word forms which are created with the help of flexions and also
word-forming suffixes and prefixes in the expression of grammatical meanings.
Ukrainian belongs to the languages of synthetical structure.

The next morphological type of languages is agglutinative. Agglutination
(ckneroBanns, mpununanus) IS the process of successive joining to the root-stem
specific affixes each of which expresses only one grammatical meaning. In the
agglutinative type of languages the borders of morphemes are strictly differentiated
between each other. The morphemes themselves remain meaningful in any
combinations. Agglutinative affixes are unchangeable in the process of transformation
of a grammatical form of the word.

Amorphous (6e3 dopmu, 6e3 crpykrypu) languages constitute the third
morphological type of languages. Such languages are characterized by the absence of
alterations (3mina, Bapiant) in words. The grammatical meanings in amorphous
languages are expressed with the help of functional words, word-order, musical accent
and intonation. To the languages of this type Chinese, Vietnamese and some others
belong.

The last morphological type of languages is incorporative (3mimanwuii). The main
structural peculiarity of such languages consists in the fact that the sentence is built as
a complex word, i.e. the words are merged and constitute integrity (miicaicts) Which
Is a word and a sentence at the same time. Incorporation is characteristic of American
Indian languages, the languages of North-Eastern Asia.

The undertaken analysis makes it possible to state that any language or a group
of languages may have some specific peculiarities of the other morphological types.
For example, Ukrainian is not devoid of agglutination. It can be seen in the forms of
the past tense of verbs, imperative mood of verbs in plural, in the formation of verbs
of the Passive Voice with the help of the suffix — csa (cp). Many languages take
intermediate position in morphological classification combining features of different

types.
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Lecture 3. TYPOLOGY OF ENGLISH AND UKRAINIAN MORPHOLOGICAL
SYSTEMS

This Lecture:

1) shows the morphemic structure of English and Ukrainian words;

2) gives a definition of grammatical meaning and grammatical category;
3) describes grammatical forms of English and Ukrainian words;

4) analyses parts of speech in English and Ukrainian.

Grammar as a branch of Linguistics treats the laws of language units' usage in
speech. It considers and examines language from its smallest meaningful parts up to its
most complex organization. Grammar classifies words into categories and states the
peculiarities of each category. We think of vocabulary as the word-stock, and grammar
as the set of devices for handling this word stock. It is due to these devices that language
is able to give material linguistic form to human thought. The semantic value of
grammatical devices is developed in the process of communication. So grammar is
treated as a branch of linguistics, which studies the structure of language, i.e. a system
of morphological categories and forms, syntactic categories and constructions.

That is why grammar consists of two branches — morphology and syntax.

Morphology studies grammatical properties of a word, word form changes and
their grammatical meanings.

One of the typological constants on the morphological level is the morpheme,
which is endowed in both languages with a certain minimal meaning.

Not all words can be analyzed into morphemes so easily (e.g. irregular verbs and
nouns: feet, children, spent; adjectives and pronouns: s, iio2o). Morphemes in both
languages can be modified (e.g. cats, pens, boxes, raonucamu — nadicramu, nucomo
— nuwy). Such morphemes are called allomorphs.

Morphemes may possess one of the three meanings:

1) lexical (speech) — conveying generalized reflection of reality e.g. wum-has the
meaning of perceiving something, which is presented in letters);

2) derivational — the meaning, which is added to the speech meaning e.qg. -au in ezs0au,
nowykay indicates the doer of an action; -zsn In éimanvns, nputimarsra POINts out a
place. This meaning deals both with vocabulary and grammar;

3) relational — purely grammatical meaning, which indicates the relations between
words in a sentence e.g. The boy reads a book. Hozo 3ayixasunu yicto xkuuzoio. (The
morphemes s, u, ero, oo have only relational meaning). Ukrainian has a larger number
of relational morphemes if compared with English.

As for their role in a word morphemes are divided into:

1) segmental — which can be singled out by means of word segmentation:

— root morphemes —the common part of related words, the most important component
of any word (certain words may possess 2 or more root morphemes);

— affixal morphemes — functional morphemes, added to the root (suffixes —mamycs,
wonderful and prefixes — suixamu, unpleasant);
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— inflectional morphemes — are placed at the end of a word expressing the syntactic
relations between words in the sentence (writes, nosuit);

— interfixes occupy a place between two roots within a word (Anglo-Saxon, statesman,
handicraft, 6ponenoceys);

2) Non-segmental morphemes include:

— zero inflections (water, oim);

— supersegmental, which appear due to the change of a stress (‘extract — ex'tract; pyxu
—py«U).

From the functional point of view affixes are classified into word forming
(derivational) and form building. Among derivational morphemes we single out: -acy,
-ance, -ion, -dom, -or, -ess, -hood, -ics, -ism, -ity, -ment, -ness, -ship, -able, -al, -fold,
-ful, -ic, -ile, -ish, -less, -ous, -some, -ward, -ate, -en, -esce, -ify, ize, -ly, -wards, -ways;
-HUK, -i6HUK, -4, -IK\IK, -pyuv\eys, -ap\ap, -Up, -ucm, -icm, -meiuv, -atw. They serve for
forming new words and for making new forms of already existing words.

Suppletivity is sometimes used for building new forms of a word in both
languages (to be - was, were; good - better, the best; noeanuii - cipwuii, naticipwuii, s
- MeHe, MU - Hau).

Grammatical meaning is treated as a generalized meaning, possessed by sets
of words, their forms, which are regularly registered in different syntactic
constructions. Thus, such words like finger, affair, table, pen, winter, cao, nanip,
a6ayko, npayst, akmop and the like are characterized with the meaning of thingness.

So grammatical meaning differs from lexical meaning on the ground of:

1) existence of the formal oppositions within the grammatical system of a language
(girl :: girls, girl :: girl's, girls :: girls’). Such forms are built by means of form-
building affixes;

2) the abstract character of generalization;

3) relations with reality (baby belongs to the neutral gender in English, kapmuna is the
Noun of the feminine gender in Ukrainian);

4) grammatical meaning serves as a ground for grammatical categories.

A grammatical category is generally represented by at least two grammatical
forms. A simple case of oppositions in pairs of grammatical forms are found, for
instance, between the singular and the plural in nouns, or Active and Passive Voice in
verbs.

Grammatical form of a word presents the unity of grammatical meaning and
forms of its expression. In He waters the flowers every day and Still waters run deep
we have 2 different forms, which coincide, though the 1st indicates the verb in the 3«
person singular of the Present Indefinite Tense and the 2nd— the noun in the plural form.
If we compare ra éimpunax nicui and oamu nose scumms nicui We view different
forms of the noun nicus - of the Genitive and the Dative Cases.

There exist, however, different forms possessing the same meaning (nucamumy,
oyoy nucamu 0f the Future Tense). The above forms are considered as synthetical and
analytical.

Synthetical forms reveal the grammatical meaning within the word boundaries,
I.e. lexical and grammatical meanings are combined within one grammatical form
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(inflections; suppletivity; sound interchange — tooth — teeth, to leave — left, left, éaorckuii
— sagicye).

Analytical forms consist of at least two words but actually constitute one sense-
unit. In this case the lexical meaning is revealed through the meaningful component
and the grammatical meaning by the functional element (6yoy manosamu, ckazas 6u,
have come,would do).

Such forms are numerous in Modern English. They express: future, perfect and
continuous tense and aspect; the Passive Voice; certain mood forms and degrees of
comparison of adverbs and adjectives. The grammatical category of definiteness /
indefiniteness is realized only analytically. All these present-day English forms sprung
from free syntactic word combinations. They are associated with the conditions of the
English language development.

The occurrence of grammatical forms in different syntactical environments gives
sufficient evidence to treat them as systematic. Thus, they make the ground for
grammatical categories, like case, number, gender, person, tense, aspect, voice, mood.

Degrees of comparison in both languages may be expressed both synthetically
and analytically: calm - calmer / more calm - the calmest / the most calm; kind - kinder
/ more kind - the kindest / the most kind; eaorciusuii - 6invw easciusuir | easxcchiusiwiui,
Haubinew eadxcaueuil | naveaxciueiuuill,

The finite verb in the languages compared has common morphological
categories, which are realized partly with the help of syntactic means (inflexions) and
partly through different analytical means.

Thus, the categories of person and number are realized in both languages
synthetically, the category of tense — synthetically and analytically, the category of
aspect — synthetically and analytically in English and only synthetically in Ukrainian,
the category of voice — only analytically in English but synthetically and analytically
in Ukrainian and the category of mood is realized in both languages synthetically and
analytically.

Grammarians long ago recognized the fact that there must be different kinds of
words, according to the positions they can fill and the functions they can perform in
various structures. The term parts of speech was given to these various types of words.
Parts of speech are defined as lexico-grammatical word-classes, which differ in their
grammatical meaning and forms, word-making devices and functions in the sentence.

Grammatical categories identifying the parts of speech are known to be
expressed in paradigms. Though some structural ambiguity always results in English
whenever the form classes of the words are not clearly marked (The ship sails today ::
Ship the sails today).

Due to its historical development, English unlike Ukrainian has a much larger number
of morphologically unmarked words, i.e. regular roots morphemes.

Consequently, the number of inflexions expressing the morphological categories
Is much smaller in English than in Ukrainian. Moreover, a lot of notionals in English
lack even the affixes identifying their lexico-morphological native. Free rootmorpheme
words, though fewer are represented in all lexico-morphological classes — nouns, verbs,
adjectives, adverbs, etc. (art, pen, she, read, do, ten, here; wic, s, €, mpu, mym; ocao,
opam, Oim).
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The number of inflexions in Ukrainian by far exceeds their number in English
since every notional part of speech has a variety of endings.

They express number, case, gender, tense, aspect, person, voice, mood, degrees
of comparison. In the structural nature of the compared languages the paradigm of the
same notionals naturally differs, the Ukrainian paradigms being richer than the English
ones.

However, in old English the noun paradigm included nine different inflexional
forms, the weak verbs paradigm ten forms and the paradigm of adjectives 13 forms.
The variety of case inflexions of Ukrainian and Russian nouns is also predetermined
by the existence of four declensions.

Linguists are unanimous as for the existence of isomorphic set of parts of
speech in English and Ukrainian.

The linguistic evidence gives us every reason to subdivide the whole of the
English vocabulary into 13 parts of speech. Seven of them include notional or
meaningful words, which make up the largest part of the word-stock and six are
function words, comparatively few in actual number of items, but used very
frequently.

Notional parts of speech are: nouns, adjectives, numerals, pronouns, verbs,
adverbs, statives. Prepositions, conjunctions, particles, articles, modal words and
Interjections are parts of speech largely devoid of lexical meaning and used to indicate
various functional relations between the notional words in an utterance. In semantic
terms functional words are known to be weak and very general. In Ukrainian 12 parts
of speech are to be singled out (7 notional and 5 functional). The latter play a less
important role in Ukrainian. The article is the only part of speech missing in Ukrainian.

Parts of speech are grouped according to the following criteria:

1) semantic — they are united according to the same general grammatical meaning
(thingness — for nouns, action — for verbs, quality — for adjectives, the quality of the
quality — for adverbs, number — for numerals, state — for statives);

2) morphological — a set of certain grammatical categories. It is important for
Ukrainian, but far less important for English;

3) syntactic — the functions in the sentence; specific modifiers they possess; typical
valency.

This criterion is more important for English, than Ukrainian, because of the
productivity of conversion;

4) word-building — a set of word-building patterns necessary for deriving a part of
speech.

The above criteria are important for notionals. Functionals are deprived of
semantics, they only indicate relations between other words; they possess no
grammatical categories; functionals are never treated as parts of a sentence. The
identification of the parts of speech in the compared languages is not always easy,
though the main subdivision of words into notional and functionals seems to be
indisputable.

Nevertheless, the existence of the kind of morphologically indistinct notionals
in modern English does not deprive the languages of the regular system of notional

parts of speech in general and those of Noun, Verb, Adjective, and Adverb in particular.
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Common in the languages compared is also the “migration” of one part of speech
to another: a just man (adjective), he has just come (adverb), just a moment (particle),
xmo mam? (adverb), oe mam? (particle), a mam we moou (conjunction).

Lecture 4. NOTIONAL PARTS OF SPEECH IN ENGLISH AND UKRAINIAN

This Lecture:

1) describes typological features of the noun as a part of speech;

2) introduces typology of the pronoun;

3) describes the numeral as a part of speech in English and Ukrainian;

4) shows typological characteristics of the adjective;

5) analyses typology of the adverb;

6) discusses statives and their typological characteristics;

7) explains typological characteristics of the English and Ukrainian verb.

The lexico-grammatical meaning of the noun in English & Ukrainian is
«substance \ thingness». It is realized by means of common and proper nouns. The
first group includes concrete nouns (hat, heart, dim, xanenrox), abstract (joy, news,
inghopmayis, snanns), collective (family, cattle, exinaoc, miniyis), names of materials
(air, sugar, 6opowno, eyeinnsa), class nouns (bird, furniture, xsimra, ccaseyw). The
second group includes names of people (American, Michael, nineys, Cemen), family
names (Smith, Cudopuyx), geographical names (London, Kuis), names of companies,
newspapers, journals (Hoover, The Times, «YpsigoBuii Kyp’ep»).

The division of nouns into animate \ inanimate is revealed lexically in both
languages, though in Ukrainian it has grammatical representation connected with
gender, type of declension (tunm BimminioBanus), forms of certain cases (Vocative,
Accusative — kinaHu#, 3HaXigHuE BinMinku), word-building suffixes.

The lexico-grammatical category of definiteness \ indefiniteness in the system
of English nouns finds its linguistic expression in the article. Apart of the article
demonstrative and possessive pronouns, certain syntactic means (the Tory government,
Ianay Ykpaina) are used to specify either the meaning of the noun or its grammatical
links.

Comepare:

A girl wants to see you. Vs Bac xoue nobauumu disuuna.

The girl wants to see you. vs [Jisuuna xoue sac nobauumu.

I've bought a book. vs A kynus oony xnuey.

A child can understand this rule. vs Koowcna oumuna mooice 3pozymimu ye
npasuo.

Bu mooiceme 63amu 6yov-sxy knuey. VS You may take a book.

Here is the book you want to buy. vs Oce ma xuuea, sixy éu xoueme xKynumu.

The classes of pronouns are isomorphic in the languages compared. They are:
1) personal (I, she, you, s, mu, sonu) possess the categories of gender, case,
number);

2) possessive (mine, my, wii) have gender, number, case);
3) reflexive (yourself - yourselves) have number;
4) demonstrative (this - has number, such, yei - have gender, number);
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5) interrogative (who, what, sxuu, wuii - may have gender, number and case);

6) relative (coincide in form with interrogative);

7) reciprocal (each other, ooun oonozo - have gender forms);

8) negative (nobody, nothing, nixmo, nickinexu; nivuii - has number, gender, case);
9) indefinite (each, something, oexmo, xmocw, sikuii-ne6yow).

The numeral in both languages has a common implicit lexico-grammatical
meaning of quantity; part of an object or order of some objects. Thus, they are
subdivided into: 1) cardinal (three, ooun, dsaoysme mpu);2) ordinal (the second,
socomuit); 3) fractional (one-forth, osi mpemi).

In Ukrainian all numerals are declinable, possessing the categories of number,
case and gender distinctions: oecsmu, opyeoco, 06om yinum i yomupbom Oecsmum
tomro. Only cardinal numerals ooun, dsa have 3 gender forms. Ukrainian numerals also
denote the indefinite number (oexirvka, xinvxkanaoysms) and a group of objects
(mpunaouysmepo, n'smepo, mpiiiko). In English the numerals are invariable (ne3minsi).

The adjective as part of speech is characterized in English and Ukrainian by
common lexico-grammatical nature and functions. The adjective expresses the
attributes of substances (an interesting book, eaorwciusi 3axoou) and can serve as a
predicative (the child was small, oumuna 6yna manenvror). Adjectives may be
qualitative (gradable) and relative (expressing relations to qualities) which
characterize objects and phenomena through their relation to other
objects and phenomena (economic progress, micokuii scumens). Gradable adjectives
(sxicai npukmeTHukHu) In both languages possess the category of degrees of
comparison.

English relative adjectives fall into 2 subgroups: possessive (Byronic,
Shakespearian); genuinely relative (miiicao BimnocHi) (Italian, eastern). In Ukrainian
this group is numerous and non-divided (/llesuenxiscoruil, kuiscokuil, 6amMmvKi6CLKULL,
Jcypasnunuil, Oepesosutl, cecmpun, Haoiin, Muxaiinie, rozayvkuil, eubopuuil,
ooinenuit). UKrainian also has contracted root adjectives like sunen, naoen, zenen;
diminutive and augmentative forms of adjectives (3mMeHIIyBanbHI Ta MiACHIIOIOYI
bopmu) (eapnenvkuii, manecenvkuil; 300posennuti, eeauwesnuil). The number of
Ukrainian emotionally colored adjectives by far exceeds such forms in English
(6inecenvruii — extremely white).

The Ukrainian adjective possesses grammatical categories of gender, number,
case and degrees of comparison, whereas the latter is the only category registered in
English.

The adverb in English and Ukrainian is an indeclinable notional part of speech
expressing the quality or the state of an action, the circumstances in which the action
proceeds or a degree of some other quality. Qualitative adverbs (distinctly, slowly,
weuoko, eapno) in both languages possess degrees of comparison. It is the only
grammatical category, which this part of speech has in both languages. The rules of
building such forms are the same as for the adjectives. The rest of the adverbs denote
certain circumstances (time — now, yesterday, wouino, paro; place or direction — here,
somewhere, backwards, radsopi, oecwv; cause and purpose — why, ra 310; frequency

and repetition — usually, twice, zasocou, uacmo; degree — extremely, fairly, yimkom,
17



mauxce;, manner of action — likewise, suddenly, upside-down, by chance, rexomsuu,
sunaokogo; consequence and cause (macmigky i mpuuumnu) — therefore, hence,
accordingly, for this reason, momy wo, uepes me wo, y 36's3Ky 3).

Statives in English and Ukrainian are invariable notional words denoting the
physical state of persons, things or phenomena, the psychological state of persons, state
in motion. English statives possess a characteristic prefix a— (afar, afire, alike, afloat,
awake). Ukrainian statives are built by means of the suffix —o (npuxpo), — (0o6pe), —
a (wmxooa). They may be graded (He is more dead than alive. He was more ashamed
than she. i1 cmano xonoouniue).

Verbs in English & Ukrainian convey verbality, i.e. different types of activity
(make, sing, write, cismu), various processes (grow, appear, pocmu), the inner state of
a person (worry, feel, xeopimu,xasmucs), possession (have, possess, mamu). Due to
these lexico-grammatical properties the verb generally functions in the sentence as the
predicate. As regards their role in expressing predicativity, verbs may be either of 1)
complete predication; 2) incomplete predication.

The 1st group is presented with notional verbs, which are in their turn divided

into subjective (to sleep, imu — always intransitive); objective (to envy, dasamu — only
transitive); terminative (to find, szauunsmu — express an action with some result);
durative (to hope, 1ro6umu — express an action without any aim); mixed (to know, to
remember, cuoimu — both terminative and durative); reflexive (to wash oneself, to
shave oneself, rucmysamuce, oosieamucs, kycamucs, scypumucs, dGumucs). The last
group is really widespread in Ukrainian.
English notional verbs split into regular and irregular, based upon correlation between
the stem of the infinitive and its past forms. 13 classes of Ukrainian verbs are singled
out on the correlation between the infinitival stem of the verb, on the one hand, and its
present stem on, the other (6yoyeamu — 6yodycw, 6yoyroms; 6ysamu — Oysacuu,
OY6aiomy; Kazamu — Kaxceul, Kaxcymao; 20pimu — 20puiL, 20psims TOIIIO).

Allomorphic is the combinability of English notional verbs with postpositional
particles thus forming Phrasal Verbs (to look for, to look around, to look through, etc).

Verbs of incomplete predication are presented in English with auxiliary verbs
(do, shall, would, mamu). Close to auxiliaries by their function are English and
Ukrainian modal and linking verbs (e.g., can, to be to, ought to, dare, moemu, emimu,
mycumu;, to be, to feel, to become, to remain, 6ymu, cmasamu). They can't function
independently in the sentence. Auxiliaries are used only together with a notional verb;
linking verbs function as a copula of the compound predicates; modal verbs show that
a certain action is represented as necessary, possible, desirable, and doubtful from the
speaker's point of view. With the infinitive forms they perform the function of the
compound modal verbal predicate. Modal verbs are followed by the Infinitive without
the particle to (exceptions to be to, to have to, ought to); their interrogative and negative
forms are built without the auxiliary do; they have more than one meaning; they lack
ending s in the 3rd person singular of the Present Indefinite Tense; have no future forms,
build no verbals, some of them possess no past forms.

Verbals (the infinitive, the gerund, the participle, indiniTuB, nienpUKMETHHK,
niernpuciiiBHKUK) constitute a specific group of verbs, because they lack number, person,

mood; possess the qualities of the verb and the noun (iadinitus, the infinitive, the
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gerund) or the adjective, the adverb (the participle, nienpukMeTHUK, TIEMPHUCITIBHUK);
build specific constructions in English (the Accusative-with-the infinitive\participle;
the Nominative-with-infinitive\participle, the For-phrase, the Absolute constructions,
the gerundial complex); perform syntactic functions not typical of a verb. They possess
only time relevance (to do — to have done, writing — having written, nosrcosxnuii,
siomosuswiu, cnisarouu), aspect (to do — to be doing, being written — having been
written, z6aionuti, cmosuu, npunicuu) and voice (writing — being written, having
written — having been written, sorccusanuii, eorcumuii). The only

invariable verbal is participle Il (written). The participle has much in common with
nienpucaiBauk and mienpukMernuk. The gerund is a unique form typical only of
present day English.

Allomorphism is observed in the categorical meanings of the infinitive and
iHdinitus, because the latter has no aspect and voice forms. The gerund, the participle
as well as mienpuxkmeTnuk and gienpucnisauk are formed by means of word-building
affixes.

The above mentioned constructions with verbals are built in the following way:
the For-phrase — by means of: the preposition for, a noun in the Common case, or a
pronoun in the Objective case and an Infinitive in its either indefinite, passive or
continuous form (It will be best for you to go back home; I am anxious for her to
succeed; There is no one for the children to play with);
the Accusative-with-infinitive/participle — by means of the pronoun in the Objective
case or the noun in the Common case and the infinitive/participle (I saw him run; Have
somebody fetch the chalk; He saw an old lady entering the cottage; | left her playing
in the garden);
the Nominative-with-the-infinitive / participle — by means of the noun in the Common
case or the pronoun in the Nominative case and the infinitive/participle (He is said to
have arrived; The two ladies appeared to be discussing clothes; She was kept waiting
for some time; She got herself respected);
in the Nominative absolute participial construction the participle has the subject of its
own expressed by a noun or a pronoun. All forms of the participle are used. Most
usually this construction is indicated by a comma (The work finished, we went home;
Weather permitting, we shall start tomorrow; He came into the room, his book shut).

If the gerund has a subject of its own different from that of a sentence, the gerund
and its subject form a construction called the gerundial complex. The nominal element
of the complex may be expressed either by a noun in the Common case, a noun in the
Possessive case, a pronoun in the Objective case, or a possessive pronoun (His saying
this made all the difference; He insisted on their paying him at once). All these
sentences with complexes correspond to complex sentences in Ukrainian.
HienmpukmetHukoBuit and nienpuciiBarkoBuil 3Bopotr in Ukrainian also correspond
to complex sentences in English.
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Lecture 5. GRAMMATICAL CATEGORIES IN ENGLISH AND UKRAINIAN

This Lecture:

1) introduces grammatical categories as the main constants for parts-of-speech comparison;
2) describes nominal categories;
3) explains verbal categories.

It is the grammatical category, which is the main unit for typological contrast.

Prof. Vlad. Dmitr. Arakin distinguishes three criteria to determine constants for
typological analysis of grammatical systems: 1) functional identity of the units
contrasted; 2) correspondence of general and concrete & vice versa, i.e. every case has
its own meaning and at the same time it possesses a generalized meaning expressing
correspondence between objects of reality;
3) rather wide range of the words within one class: e.g. Ukrainian animate nouns:
genitive case coincides in form with accusative case: pogoBuii BigMiHOK (KOro? 4oro?)
opucma, 600is, cmyoewma;, OpPyAHHN BimMiHOK (Koro? 10?) ropucma, 600is,
cmyoenma; Inanimate nouns: common case coincides in form with accusative case
HA3UBHUI Ta OPYJIHUN BIIMIHKHU nanip, woxko.iao.

Grammatical categories are considered to be universal for grammar of any
language. Grammatical categories include a set of paradigms, expressing a generalized
meaning. (ITapagurma (Bim rpem. paradeigma — mpukiIam, 3pas3ok), cucrtema (Hopm
OJHOI'O CJIOBa, JsKa BiI[TBOpI0€ BI/II[O3MiHI/I CIIIB 3a O3HaKaMHU BJIACTHUBHUX IM
rpaMaTHYHUX KaTeropii, HampuKJaI, 3a pOJAOM, YUCIOM, BIIMIHKAM JUJIS IMEHHUKIB,
ocoOu, yacy, BUIY JJIs IIE€CTIB TOIIO.

Grammatical categories fall into nominal and verbal. Nominal categories are
number, case, gender, degrees of comparison. The categories of aspect, voice, tense,
mood, person, number are verbal categories.

Nominal categories.

The category of number. They distinguish the plural and the singular number
in the languages compared, though only nouns and some pronouns have this category
in English. In Ukrainian this category is characteristic of nouns, adjectives, ordinal
numerals, all pronouns except reflexive.

The main way of plural forming is inner flexion. Sometimes there is an
alternation in the stem: wife — wives, opye — opysi.

Completely allomorphic is also the formation of plural number by root vowel
interchange in English: tooth — teeth, foot — feet.

Some English nouns have zero plural: deer, salmon. There are borrowed noun
inflexions: medium — media, criterion — criteria.

The opposition singular: plural is applied only to countable nouns: student —
students; cmin — cmonu.

The existence of singularia tantum and pluralia tantum is also an isomorphic
phenomenon in both languages. Pluralia tantum nouns are more widespread in
Ukrainian than in English. There are groups of nouns which are referred to Singularia

tantum (milk, sugar, foliage, uyyxop, 3aezamms, rucms, 300poe's) and Pluralia tantum
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(trousers, tongs, jeans, koncepsu, iMeHuHU, COTOOOULT, BEPUIKLL).

These groups do not always coincide in English and Ukrainian. Many nouns may
have a plural meaning in English and singular meaning in Ukrainian or vice versa:
Singularia tantum Pluralia tantum

chess [axu
money rpouri
3eJIEHb greens

The category of case comprises all nouns (except foreign words), pronouns,
adjectives, numerals in Ukrainian. While in English only animate nouns have the
category of case. The number of cases also proves allomorphism: 2 in English
(common, genitive), 7 in Ukrainian (Ha3uBHUI, POJOBHM, NaBajdbHHUM, 3HAXITHUH,
OpPYIHUH, MICIIEBHH, KITUIHHMN).

Case meaning is manifested in case forms. Max Deutschbein singled out four
cases in English. Otto Jespersen, Victoria Yartseva speak about 2 cases (nouns,
pronouns — with body, one) and who, which has three cases (whose, whom).

Ukrainian nouns have seven marked singular and plural oppositions in
nominative, genitive, dative, accusative, instrumental, locative and vocative cases in
singular: pyuka, pyuku, pyuyi, pyuxy, pyuxoto, na pyuyi, pyuxo and in plural: zicu, nicis,
Jaicam, aicu, aicam, y icax, Jicu.

In English ‘s can be joined not only to one morpheme, but also to the whole
word-combination or sentence: This is a girl 1 met yesterday's mother.

The category of gender. Lexico-grammatical category of gender is
characteristic practically of all languages. In Ukrainian, Russian, German and other
languages there are three grammatical genders: masculine, feminine and neuter. In
Italian, Spanish, French and Danish there exist 2 genders (masculine, feminine). In
Estonian, Finnish, Japanese and Turkish no gender distinctions are made.

The morphological category of gender is identified through the inflexions of the
adjunct: tiger — tigeress; cmyodenm — cmyoenmxa.

No gender determines forms of other words: adjectives, verbs, and possessive
pronouns.

The morphological category of gender is identified through the inflexions of the
adjunct: tiger — tigress; cmyoenm — cmyoenmxa.

English lacks grammatical category of gender, though there exists a conceptual
category of gender. Most often biological sex is not differentiated: teacher, friend,
parent, lawyer. If you want to emphasize the biological sex you should use lexical
means, sometimes the differences are shown with the help of lexical means: bull — cow,
boy friend — girl friend, he-wolf — she-wolf, Tom-cat — Sally-cat or by means of word
forming suffixes: -ess (for feminine) lioness, tigress; -er (for masculine) widow —
widower.

All Ukrainian nouns, except pluralia tantum, belong to one of three genders.

The category of comparison determines the difference in the degree to which
a certain quality is realized. The category is typical of adjectives and adverbs. The
forms of comparison are divided into analytical, synthetical and suppletive. Ukrainian
doesn't show any restrictions as to analytical or synthetical formation of degrees of

comparison: npuseabausuii — naunpueabausiviuil/camuii npusadausuti. But English
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adjectives and adverbs form their degrees of comparison synthetically if only they are
mono- or disyllabic. Hence, analytical forms of degrees of comparison are widespread
in English.

Verbal categories. The category of aspect is lexico-grammatical in Ukrainian
and comprises two aspects: perfect — non-perfect. English verb has two aspects as well,
but they differ from Ukrainian. The English aspects are common and continuous.
English common aspect can correspond to either perfect or non-perfect aspect in
Ukrainian. But not all English verbs have continuous aspect (verbs of mental activity,
expressing feelings and physical perception): to understand, to remember, to know, to
hear, to see, to love, to hate etc. Sometimes English link-verbs can be used in the
continuous aspect, when combined with an adjective: He is being tired (sad). It's not
typical of the Ukrainian language.

The category of voice. They differentiate three voices in Ukrainian: active,
passive and reflexive. There are only two voices in English — active and passive. They
are morphologically expressed (to be + Past Participle) in Passive. Moreover, only
transitive verbs can be used in the Passive Voice in English, intransitive verbs don't
have Passive forms: | have typed the report. The report has just been typed. They go to
the theatre every week. But passive constructions are more frequent in English than in
Ukrainian.

Some linguists group English verbs ending in «self» separately and call them
reflexive, but they don't coincide in meaning with Ukrainian reflexive verbs (to
embrace — obuimamucs).

The category of tense. There exist 3 tense forms in the languages compared.
Tense is determined from a certain starting point. But there's a relative tense in English
— Future-in-the-Past.

The present tense in all languages can be used extra temporally, i.e. it can refer
an action not only to the present, but also to the past and future. In English Present
Perfect means the time which is past in fact. We use present instead of future in
subordinate clauses of time and condition. In Ukrainian we use Present instead of Past
(Bin cxaszas, wo tioe ¢ kino). The Past Tense in English has only past meaning, in
Ukrainian it expresses present as well: Hy, s niwos. There is Past Perfect (before past)
in English, which is absent in Ukrainian.

Future tense has a restricted usage in English. It is not used to express present or
past, though such cases are observed in Ukrainian. Future tense has only analytical
forms in English (shall/will + VI), while in Ukrainian — both analytical and synthetical.
The before-future is characteristic only of English (1 will have finished my work by five
o'clock).

The category of mood is the distinction between the reality and unreality
expressed by the corresponding forms of the verb. It reflects the relation of an action
to reality as real, possible or necessary. In both languages this category is realized
through:

1) modal words: obviously, perhaps, apparently, zsuuatino, 6ezymosno;
2) modal verbs: can, may must, moemu;
3) mood forms: indicative, conditional and imperative.

The paradigm of conditional mood is richer in English (Subjunctive I,
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Subjunctive Il, Conditional, Suppositional) than in Ukrainian. Ukrainian has only
analytical forms with 6w, 6.

The Imperative mood serves to express requests, orders, commands, etc. The
Imperative mood is presented both synthetically and analytically in the languages
compared: Let me say! Do say it again! I'osopu! (He)xaii cosopsime.

The category of person is realized both in English and Ukrainian (three
persons). The paradigm of person in English is realized in the Present. There is no
category of person in the Past. It is represented partially in the Future tense (shall/will).

Lecture 6. FUNCTIONAL WORDS IN THE COMPARED LANGUAGES

This Lecture:
1) describes typological characteristics of modal words and phrases/ modals;
2) introduces typological characteristics of prepositions;
3) explains typology of conjunctions;
4) shows typological characteristics of particles;
5) analyses typological characteristics of intejections/emotives.

The number of functionals in the contrasted languages is practically the same,
the only exception being the article in English. Their nomenclature is as follows: 1)
modal words (and modal phrases); 2) the preposition; 3) the conjunction; 4) the
particle; 5) the interjection.

Modal words and phrases are characterized in both languages by their meaning
of “modality”. They are used to express the speaker's judgement concerning the
action/event or object in the utterance/ sentence. These words/phrases in English and
Ukrainian are as follows: certainly, indeed, maybe, perhaps, possibly, probably, of
course, no doubt - nesume, Hanesme, 38uuaiHO, MONMNCE, MOIHCIUBO, be3ymosHo,
bezcymnieno and others.

Modals are traditionally classified as follows:

a) modal words/phrases expressing various shades of certainty: certainly, of
course, surely, no doubt, assuredly, indeed, undoubtedly, really (nesne, naneene,
36UYAliHO, Oe3CYMHIBHO, be3nepeyro, 6e3yMOBHO, 3pO3YMIN0, NPABOQA),

b) modal words expressing various degrees of probability: maybe, perhaps,
possibly, probably (mooice, moxcnueo, madbyms, UMOBIPHO, BUOHO, 30AEMbCA) ;

c¢) modal words expressing various shades of desirability (for- tunately,
unfortunately), which have a restricted number of semantic equivalents in Ukrainian
(na wacms, na scanv, wkooa),

d) Modal words expressing doubt, uncertainty and coinciding in form with the
modal words denoting probability (maybe, perhaps, probably-moorce, moocauso,
Mabymy).

Modals, like statives, originate from different parts of speech or phrases which
acquire some modal meaning in the sentence. These parts of speech are: a) adverbs
(really, probably, fortunately cnpasoi, ouesuono, oiticno); b) nouns with or without
prepositions (mainly in Ukrainian): in one's view, in one's opinion, to one's judgment -
copom, cmpax, Ha mMoio OyMKY, Ha mit no2nsad,; C) verbal phrases and sentences (it
seems, you see— 30aemobcs, bauume, 5K 6auu£1§e, kaoicyms), d) statives (in Ukrainian):




YymHo, 8UOHO, elC.
The common feature of modals in the compared languages is their position in

the sentence. Most of them may occupy any position according to the emphasis they
are given by the author/speaker. Cf. Perhaps he will come. He will, perhaps, come. He
will come, perhaps. (Moosicnuso, BiH mpuiifie; BiH, Moxciuso, NPUC; BIH TPUKTIE,
MOCTIUBO).

Prepositions in English and Ukrainian are characterized by both iso- morphic
and allomorphic features. Isomorphism is clearly observed in the morphological
structure of prepositions which can be in the compared languages as follows:

in English

Simple: at, in, on, of, with, to, by

Compound: inside, into, within, without, throughout, upon, etc.

Derivative: along, below, beside, inside, outside, etc.

Composite (Phrase prepositions): by means of, because of, in accordance with,
owing to, in front of, in spite of, with regard to, on account of, etc.

in Ukrainian

Ipocri: B, 3, 0, mix, Ha, 3a, TIpH, 6€3

CrnanaHi: 3-3a, 3-mij, 3-IOHAJ, TOITiJI, MTOTNIepe], TOCePe 1, MOMDXK, 010, 315

IMoxigHi: BHACTIAOK, 3aBISKH, KOJIO, KPYyr, MOBEpX, MOMEPEK, JOBKLI, etc.
CkuajeHi: B cripaBi, Ha BiIMIHY BiJl, ¥ 3BSI3KY 3, TIOPYY 3, 3T'THO 3, HE3AJICKHO Bi, Y
BIJINOB1/Ib Ha, 300Ky BiJl, OJIM3bKO Bijl, B MEXKaX, y IJIaHI.

Mainly common are the parts of speech from which many preposi tions are
formed (except the diyepryslivnyk). They are: a) nouns: beside, in front of, in
accordance with enacniook, y 36'azky 3, cnidom 3a, kono, kpyzom; b) verbals
(participles, diyepryslivnyks): owing to, concerning, including BkJII0OYalOuwH,
3aBASIKH, 3Bazxkaioum; c) adverbs (the largest number): along, before, down, among
0.1M3bKO, 10BKO0JIA, 33211y, 00a0iu, cepen, etC.

The lexico-grammatical meaning of prepositions as semi-notional words is
isomorphic in both languages as well. Prepositions may be temporal (before noon no
006imy, after that micisi Toro, during the war mig wac BiitHu, Since Monday Bix
noneiika, until he came - moxm Bin He npuiizge, etc.); local (along the road B3goB:k
noporu, across the street wepe3s nursax, among the books cepen xamxoxk, in front o/me
nepeai muao10), behind/over the house 3a/nan xaroro; causal (because of that uepes
Te mo, iN view of all this 3 morasay na ne, or pervasive (he poured water all over me
3 TOJIOBH JI0 HIr'); concessive (despite his expectations Bcynmepeu ioro o4ikyBaHHSIM).

According to their meaning prepositions in the contrasted languages may express
various syntactic relations, the main of which are as follows:

a) agentive relations: the play written by Shakespeare 6ymu /nio uucioco 8ucoxoio
PYKOI0/Ni0 0py0oro;
b) objective relations: to be angry/ satisfied with somebody
cepdumucza HA KO20Cb, NOMUPUMUCAH 3 KUMCb,
c) attributive relations: birds of a feather, the man in question

mosapuuii no wKkoxi, opysi 3 Kanaou,
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d) various adverbial relations: temporal: to depart on Monday, to arrive in spring
810 "iicodicamu 6 nonedinok, npuixamu 6 6epesni/uepes nigpoky, local: in the cottage,
behind the fence, in front of the house y xami, 3a munom, nio nicom; of direction:
into the room, go out of the room, he went to the door y kimnamy/3 kiMHamu, 3atidime
oo xamu, of manner or comparison: to look in astonishment, the air came in a warm
wave ensnymu 3 noousom, padowis y cepyi uepes kpaii, of attendant circumstances:
Winter set in early and unexpectedly with a heavy fall of snow. 3uma npwmiinura 3i
cniconaoamu,; Of cause: My dog pants, with the heat cobaka 3aguxaetbes 6i0
cnexu. Tpoe nitok na éicny BMepiu; Of concession: they continued their way despite
the rain, he would do it in spite o/the obstacles. HopHsBOMY 3payIMBOMY Ha aromee
eope. Bin npuine nezeasicarouu na xsopo0y; of possession: books of his brother, the
windows of the cottage. CTosIB TeHepall... npu 6cCix opoeHax.

Conjunctions in the compared languages are functional words realizing the
connection of homogeneous parts in co-ordinate word-groups and sentences or linking
subordinate clauses in composite sentences. As to their structure, conjunctions in
English and Ukrainian are generally characterized by isomorphism. The various types
are as follows:1) Simple (and, but, or, if, that, till; i /i, a, 60, ui, ma. 2)
Derivative/compound: all + though - although, un + less - unless, be + cause -
because, un + till - until, where + as - whereas, a + 60 - abo, 3a + Te — 3ame, Ipo + 1€
- npome, SIK + 1O - sIKWO, K + Ou — sx6u, etc. 3) Composite (ckiaaxeni): as if, as soon
as, in order that;, max wo,; uepes me, wjo, 0Jis1 Mo2o, Wob, 3 MO20 4ac, 5K, 8i0moai, 5K,
etc.

The use of conjunctions may be non-repeated (and, but, since a,arne, wo) and
repeated (in Ukrainian) or correlative (in English), eg: both... and, either..or, neither...
nor, no sooner... than (i - i, Hi - i, mo

— Mo, YU — YU, He MO — He MO, He CMIIbKU — CKLIbKU,).

As to their syntactic functions, conjunctions in the contrasted lan- guages fall
into two common-isomorphic groups: a) co-ordinating con- junctions and b)
subordinating conjunctions. Co-ordinating conjunctions in the compared languages fall
into the following subclasses:

a) copulative (eguanbhi): and, nor, neither... nor, as well as, both... and, not only... but
also, i/ti, ma, makooc, i... I, Hi... Hi, SK... maKx i, ne mizvku... are u/i. Copulative
conjunctions in the contrasted languages have a bilateral combinability. They
connect separate components, com- ponental parts of word-groups or clauses in
compound sentences which are of equal rank, eg: In the afternoon he and Jolly took
picks and spades and went to the field, "It was a cold fall and the
wind came from the mountains". Ilo o006imi e6in i /oxconni B3sanu kaiaa
i JomaTu i mnoum Ha nonie. byna XxonoaHa OCiHb, 1 BiTep BiAB 3 Tip. / TUTH OyaeM, i
rynsath Oynem. (Ukr. folk-song);

b) disjunctive (po3minogi) conjunctions denote in both languages separation. They are:
or, either... or abo, amo, uu, abo... abo, yu... 4u, mo... mo, 4u mo...uu mo, eg. "Imust
weep, or else this heavy heart will burst". "I have nothing of the artist in me, either
in faculty or character”. I Mymry miakaTd, amo Big TOps ceplie PO3ipBETHCS.

"Bce minuio mo Ha oaaTi, mo Ha O0pru, mo Ha opeHau";
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c¢) adversative (mpotuctaBHi): but, still, yet ane, npome, 3ame, oonax, éce xc and
others. Eg: Andrew turned towards her dis tressed, yet still determined to carry out
his intention. Enapro moBepHyBCsi 10 Hei 3aHEMOKOEHUM, ale TOTOBUM 3A1MCHUTH
CBIi HaMIp;

d) resultative (mosicHIOBabH1): SO, hence mak, wo, mosc/omodc, moomo, a came, siK
om, eg: The grass was drenching wet, so he de scended to the road. V Tpasi
CTOsJla BOJIa, MOXM¢ BiH BUUIIOB Ha HUIAX. | BIH KaTamyJabTyeTbCs, TOOTO
BUCTPEIIOE ceOe 3 JIiTaka pa3oM 3 CUIIHHSAM;

e) the causal conjunction  (for) is  pertaining only to English, eg: The
windows were open, for it was hot. The corresponding semantic equivalent of
this conjunction in Ukrainian are, 60, Tomy m1o, ockisibkm - all of subordinating
nature which testifies its allomorphism in the system of co-ordinate conjunctions
in the contrasted languages. Consequently, it is sometimes far from easy for
Ukrainian students to differentiate Ukrainian causal clauses in a complex sentence.

It is not so with the subordinating conjunctions introducing subordinate
clauses. These conjunctions also include in both languages the group of the so-called
connectives standing separate from regular subordinating conjunctions. Regular
conjunctions of this group are: that, whether, if, wo, uu, sxwo/axou Which are used to
introduce in both languages subject, object, predicative and attributive clauses. Eg.

Whether/if'he is going to come or not is still unknown. The question is whether he is

going to come or not. He asked r/she was going to come. I know that he is going to

come. This is the flower that was bought there, etc. Similarly in Ukrainian: Yu ein

nputioe we - He 6ioomo. Ilumanus nonsieae 6 momy, wo/ uu 6in we nputioe. A

sipro/3uaro, wo sin nputioe. Common functions in both contrasted languages are also

performed by connective or conjunctive/relative (as they are often referred to)
pronouns: who, what, which, how many, xmo, wo, sikuii, kompui, yuil, ckizeku, and by
connective/ conjunctive adverbs: where, when, how, why, de, koau, kyou, sk, yomy.

Subordinate conjunctions introducing adverbial clauses are of isomor- phic
nature, i. e. common in both contrasted languages, too. They express different sense
relations and fall into the following groups:

a8 conjunctions of time: since, until, till, as long as, after, before, while, as soon as,
KOJU, 8I0KOIU, NOKU, AJC NOKU, OOKU, adiC OOKU, 5K, NIC/IsL MO20 SK, 8 Mipy Mo2o 5K,
SAK MiIbKU, MIIbKU U0, WOUHO, 1edse;

b conjunctions/connectives of place and direction: where, wherever, whence, oe, oe
0, Kyou, 36i0KuU,

¢ conjunctions of cause or reason: as, because, since, seeing,

00, uepes me wo, Momy wio, 3aMmum wo, OCKLIbKU,

d conjunctions of condition: if, unless, provided, supposing

AKOU, AKWO, AKWo 0, Koau 6, abu, ckopo;

§ conjunctions of purpose: lest, that, in order that, so that, wo6, ons mozo woo, 3
mum oo,

) conjunctions of result: so that, that, max wo, omooic, mooic,

g conjunctions of concession: though, although, as, even if, even though, however,
wherever, whatever, whichever, xou, xaul, Hexat, dapma wo, He38axdcayu (Ha).

Conjunctions of comparison: as, as...as, not so... as, than, as if, as though, sx,
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o, M08, Mo80OU, HEMOB8, HeMOo80U, Haue, HeHaye, Hayebmo, HiOu, HIOUMoO.

Particles in English and Ukrainian are unchangeable words specifying some
component in a phrase or the whole phrase (a sentence/clause). Unlike conjunctions or
prepositions, particles do not express any syntactic relations. Their function is in both
languages to emphasize, restrict or make negative the meaning of the units they specify
by giving some additional shade (emotional, evaluative, etc.) to their meaning/sense.
Therefore some particles may perform a form-building function (cf. To be or not to be.
Shakespeare) 0yt uu ne 6yTu. Besides, particles in both contrasted languages express
an attitudinal relation to action, state or the whole message/or to reality, as well as to
expressing the attitude of the speaker to the content of some message. Hence, the
categorial meaning of a particle in both contrasted languages comes to influencing the
content/sense expressed in the utterance.

As to their morphological structure, particles in the contrasted languages may
be: simple (all, else, even, just, too, yet, not, a, i/ii, max, ny, neouc, ece and others);
derivative (alone, merely, scarcely, simply, nym, nymo, 6yno,npocmo, éce, 6ono, cooi,
ma, me,ye,oye, a, uu);) compound (almost, also nesowce, sikpas).

Isomorphic is the homonymy of many particles in English and Ukrainian with
the following parts of speech:

a) with adverbs: exactly, precisely, never, simply, still, npocmo, nuw, mam, we,
eoice,; b) with adjectives (in English): even, right, just;
¢) with pronouns: all, either, sce, sono, cobi, me, mo; d) with conjunctions (very few

in English): but they are in Ukrainian (a, i, ma, uu); ¢) with articles (in English only):
the more, the better; the longer, the better.

Quite common, although not always equally represented, are the semantic
groups of particles in both contrasted languages. Namely:

a) particles of emphatic precision (emdaruanoro yrouneuns): ab- solutely, exactly,
precisely, right, mouno, cnpasoi, npocmo, npsimo and others;

b) demonstrative particles / Bka3siBHi: here, there, oce, om, ye, oye, onde, 2eH, 60HO;

c) affirmative particles/crBepmkyBanbni: well, now, yes,

mak,eapaso, eze, eze i, amo e,

d) intensifying particles / mincumoBanabni are rather numerous in English an
Ukrainian: all, but, just, even, simply, yet, still, etc. i, ii, ma, maxu, asxc, Hagimo, 6dice,
are, 6o, dce, ete;

e) negative or form-building (3anepeuni it popmoTBopHi) particles:

not, never, no, He, Hi, aHi,;

f) interrogative particles/3anuranwhi yactku: well, really, no, why, why not, ea, ny,
Hesoice, Xiba, ma Hy, Wo 3a;

g) connecting or linking particles / nmpuexnyBaabHi wactku: also, too (Tox,
TaKOXX.TEX, JO TOTO XK e 1).

A distinguishing feature of present-day Ukrainian is a more extensive use of
particles in speech (especially of emphasizing and modal particles). The latter
constitute a large group including such particles as 6, 6u, mos, mosdou, b60oaii, xaii,
Hexatil, modxce, nym, nymo, etc. Cf: A 6ooaii Bam Beceno Oyno. [Ipoiitu 6 Ha crape

OoifoBuile. Xati TUIBKU-HO 3a4€IUIATH 3MOPIIKHA HA YOJI1 6ce TUOIIAI0Th Y MEHE.
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Ukrainian has also a wide use of interrogative particles. Cf. Hesoice He MmoxHa
paau natu cepiro?.. Te gepeBo, 110 5 CaAuB, yu TIKACThCA BecHU? Xiba € XTO Ha CBITI
Kpuiatimuii 3a moauny? [Je tu lloBkyH?

Unlike notionals, interjections in English and Ukrainian do not correlate with
notions, they do not express any relations or point to any connection with words in an
utterance. Interjections are unchangeable words or phrases expressing emotional and
volitional reaction of the speaker on some event. Hence, there are to be distinguished
communicative, emotive, and signalizing interjections, which express respectively joy
or pleasure, sadness, warning or repugnance. Interjections in English and Ukrainian
utterances mostly occupy a front position, rarely a midposition or a closing position.
Cf.: A mu! xe! xe! a mu xonati. | omHOrO UYacy, sik ryKHe, TaK, oi-ou-oi!

Interjections may be primary (nepBunH1) and derivative (moxiaui). According to
their structure, interjections may be simple, compound and composite, or phrasal.

1. Simple interjections fall into some subgroups, namely: a) inter- jections
consisting of one or two sounds: ah, a-ah, oh, 00, ooh, oof, coo, gee. Or in Ukrainian:
a! el o! e-e! au! ax! ox! xa! xe! yx! am! em! etc. b) Interjections may consist of
consonant sounds only: brr, mm, sh (sh-sk) em! xm! yce! wau! 6pp!; c) interjections
often consist of more than two different sounds which form one syllable: gosh, tut,
umph, whoop eait! eeii! 206! con! nxe! nxu! etc; d) interjections can consist of two
syllables: alas, ahem, boffo, hello/hullo, okey aca! azeit! acy! acyce! any! moni! nymo!
ogsa! oco! myey!); e) reduplicating (moBTopHi) interjections are pertained to both
languages as well: ah-ah, ay-ay, ee-ee, goe-goe, how-how, ho-ho, hubba-hubba,
chock-chock, ta-ta, tut-tut. Similarly in Ukrainian: a-a, any-any, eaii-eaii, ece-ze, o-
20-20, HY-HY, Xa-xa.

2. Compound interjections are more characteristic of English than of Ukrainian, eg:
heigh-ho, holla-ho, fiddlesticks, whoo-whoop, wo- ho, yo-ho, etc. Cf: I'ocnoou-
booice! Jloopuoens! Cnacubi! booice miti!

Derivative interjections constitute a common group in the contrasted languages
too. They are mostly of common origin and sometimes even of identical lexical
meaning. There are distinguished six types of emotional interjections in the contrasted
languages: a) of substantival origin: beans! bully! fiddle! hell! Lord! nuts! raspberry!
rabbit! rats! taps! 'ocnoou! maminxo! nene! boowce! nene! srcax! cmpax! reanm! crasa!
xeana! 6ioa! eope!; b) of verbal origin: come! look! see! cut! bother! shoot! ousu!
enaou! bau! pamyiume! npobaume! oapyume! npowaime! nobauumo! yyp! (from
mypatucs); ¢) of adjectival origin (mostly in English): fine! grand! right! dear! swell!
divine! gracious!; d) of adverbial origin: here! there! now! well! why? so! dobpe!
sapaz! mym! mam! max! cemwv! npexpacno!;™) of pronominal origin: "ay me! oh me!"
(Shakespeare) omaxe! cminvxu ac! omaxoi! "Kynn x mucatu?" "Otakoi! He 3Hae
kyau!.."; f) of phrasal origin (contracted), which are rather numerous in English:
howdy (from how do you do), alright (from all right), my! (from my God/my Lord),
dammit (from damn it), attaboy (from that's a boy), etc.

3. Derived are also numerous idiomatic interjections of various com- ponental nature
and expressing different emotions, eg: my eye! Holy Moses! the cat's pyjamas! gee

whiskers! well I never! it xe 60! xaif ilomy 1yp! kat ix 6epu! boxe x miii! 6i1a Ta
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M roai! me Tam! oit neneuko! me x Tak! etc.

4. Emotive interjections express various feelings, one interjection being often used in
English and Ukrainian to express different meanings. These classes of meanings are
as follows:

a) positive feelings (joy, satisfaction, sympathy) — great, ooh, ooh;

4y0080, 2y-y, =Yy,

b) incentive orders (croHykanbHI Hakasu) — hey, here, quiet; ceil, cioou,
3AMOBKHIMDY;

c) negative feelings (grief, sorrow, horror, alarm, disgust, etc.) —

oops, pshav, nuts; yx-mu, mvxy, OypHUYi,

d) greetings and partings which may sometimes be rather emotional as well —
Oh, hello! Howdy! O6 npusim! 300pos!

Lecture 7. TYPOLOGY OF THE SYNTACTIC SYSTEMS

This Lecture:
1) describes syntactic processes, their types and ways of realization;
2) explains syntactic relations and ways of their realization;
3) shows typology of the word-group/phrase;
4) analyses tpes of word-groups in English and Ukrainian;
5) introduces typology of the sentence.; structural types of sentences in English and Ukrainian;
6) focuses attention on one-member sentences in English and Ukrainian;
7) deals with one-word sentences/quasi-sentences in English and Ukrainian;
8) discusses communicative types of sentences in English and Ukrainian;

9) establishes typology of the main parts of the sentence;

10) outlines typology of the composite sentence: compound sentences with free/neutral
interrelations between their clauses; compound sentences with adversative interrelations
between their clauses; complex sentences.

A successful typological contrasting of syntactic systems of the English and
Ukrainian languages becomes possible due to the existence in them of several
isomorphic and allomorphic features and phenomena. The principal of these are
predetermined, as will be shown in this section, by several factors, the main of which
are the folowing: 1) by common in both languages classes of syntactic units which are
word-groups, sentences and various types of supersyntactic units; 2) by generally com-
mon paradigmatic classes and types of these syntactic units; 3) by isomorphic and
allomorphic types and means of syntactic connection in them; 4) by mostly isomorphic
syntactic processes taking place in their word-groups and sentences; 5) by identical
syntactic relations in word-groups and sentences of both contrasted languages; 6) by
common functions performed by different parts of speech in word-groups and
sentences.

The allomorphic features and phenomena at the syntactic level find their
expression in the following: 1) in the existence of various qualitative and quantitative
differences in some paradigmatic classes of word-groups and sentences; 2) in some
types of word-groups; 3) in the unequal representation of different means of syntactic
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connection; 4) in the existence of different ways of expressing predication; 5) in the
difference in the structural forms of some English parts of the sentence; 6) in the means
of joining some subordinate clauses to the main/principal clause, etc.

All these features charactarize respectively the syntactic constants of the
syntactic level, i. e. the syntactic processes, the syntactic relations, the syntactic
connections in word-groups and sentences being themselves constants of this language
level.

Syntactic Processes, their Types and Ways of Realization

Syntactic processes are various in the contrasted languages and they find their
realization only in word-groups and sentences. The realization of these processes in
English and Ukrainian syntaxemes may be achieved both by isomorphic and
allomorphic ways and means, the main of which are as follows:

1. Extension which is achieved in both contrasted languages through adding
subordinate components to an element that is the head/nucleus, i.e. subordinating in
the syntaxeme. Extension in English and Ukrainian syntaxemes may be achieved both
by syndetic, i.e. explicit, synthetic or analytical means or (which is more often in
English) asyndetically, i.e. only by way of placement of components. These processes
are naturally realized in smaller and larger syntactic units which are word-groups and
sentences. The former consist of two or more notional words connected by isomorphic
or allomorphic grammatical means and expressing some sense. Eg: this book -- these
books, to see somebody -- to see him; books for reading, library books, worth reading,
red from excitement, to read much/well, very well, etc. Such and the like word-groups
are known to be syntactically free contrary to stable (ycraneni) or phraseological word-
groups as, for example: to throw light, to set free, to make steps, etc. All word-groups
in sentences usually perform the syntactic function of a part of the sentence.

As to their structure, word-groups can be unextended, i.e. consisting of two
notional words (read well, nice flowers, good enough) and extended which consist of
more than two notional words, e.g. to go to work every day, not to know what to do,
strike the iron while it is hot, etc. Such and the like word-groups function as extended
parts of the sentence as, for example, the extended subject in the following sentence:

- her dark short hair was neat ... ii vopni kopomenwki kocu 6yau
and glossy. (Maugham) TIIaJCHBKI ¥ TUCHIOYI.

Similarly extended in both contrasted languages may also be the simple and
compound predicates, objects with attributive adjuncts and also adverbial modifies. For
example, a simple phrasal predicate performed by an extended word-group:

She gave him a slightly rueful smile. Bona 7edv nomimmno oxumynra Woro
(Ibid.) HegeceUuM NO2JsLOOM.

Extended in both contrasted languages may equally be the compound nominal

predicate as in the following English sentences and their Ukrainian structural

equivalents:
Their mother is one of the village iXHBOIO MATIP'TO € 0OHA 3 YUX
girls. (Ibid.) CIIbCbKUX Oigyam.

Practically isomorphic by their structure are also extended objects with the
adjunct attributes in both contrasted languages. Thus, the simple (unextended) word-

group her face may be extended and function as an extended object in the following
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sentence:

There was almost a frown on her o wupomy, siokpumomy, eapnomy
frank open pretty English face. (Ibid.) 00uyYi aHTJTINKY CKOB3HYJIA TiHb
HCECXBAJICHHA.

Extension may be achieved in English with the help of asyndetic clustering of
nouns or other parts of speech forming syntactic (and semantic) strings of words or a
regular tandem. For example: school library -*e school library books -»+ new school
library books -* school library books readers. Or such syndetic word-groups as
production and sale prices, production and also sale prices changes, etc. Such and the
like clusters of nouns or nominal sense groups, as was shown above, perform in English
and Ukrainian utterances the functions of different extended parts of the sentence. Cf.
the subject: The latest New York and Washington terrorist air attacks were aimed at
intimidating America. (USA Today) The object: Cuba pays great attention to this year's
cane sugar production, etc.

Extension of adverbial components is realized likewise, i.e. asyndeti-cally. And
not only in English, but in Ukrainian as well. Eg:

"It (house) is just round the bend, "ByaMHOK mam 3pasy 3a noeopomom, no
to the left, a few hundred yards". N8y pYKy, Kilbka COM spois 38iocu’”.
(S.Hill)

Ukrainian has no asyndetic substantival word - groups of this kind, though
analytical joining of components may be observed in some cases of extension as well.
Cf.: moorcna cnamu -* mooicna dosute cnamu -*¢ mojena e3aempa 0osuie nocnamu -*
MmodcHa e3aempa spanyi dosute nocnamu. Consequently, the Ukrainian language is not
completely devoid of extension via asyndetic clustering, though Ukrainian asyndetic
clusters do not go into any comparison with the possible analytical ways and means of
extension in the syntactic units of present-day English. Even though many of them, as
will be shown further, are of isomorphic nature in both these languages.

Apart from the above-named ways of realization of syntactic processes achieved
through extension, there are some others having isomorphic nature in the contrasted
languages as well. They are: a) Apposition, which is equally often employed in English
and Ukrainian. Eg: a woman doctor, the city of Kyiv/London, Shevchenko the poet,
Shevchenko the painter, we all, they all, etc. Similarly in Ukrainian: sxinka-mikap,
Mmicto Kwuis, IlleBuenko-moer, llleBueHKO-MamsIp, MU BCi, BOHU BCi.

An external syntactic transformation may equally be achieved via parenthetic
and inserted words, word-groups or sentences that are incorporated into the structure
of a syntactic unit by addition or insertion. For example:

He would, of course, say nothing. Bin, 36uuaiino/3a36uyaii, Hi4OrO HE

(B. Glanwill) BiJIIIOBIB.

That evening after supper - her Toro Bedopa mo Beuepi (a ii bamwvko
father had a taste for Middle East  0obpe posymiscs na cmaxosux axocmsx
food - Mary slipped out into the OIU3LKOCXIOHUX CMpas) BOHA BUOITIIA

garden in great agitation. (D. Garnett) crpamrenno 30yxeHa B caj.
As can be seen, extension of the sentence was achieved by the author by way of

an insertion of the whole sentence.
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In some texts (and rather often) paranthetic words and inserted words or phrases
may be used side by side:

The percentage of college education, 3ByxeHHs OCBITH O0araTbOX JItOJIeH 10 piB-
John W. Gardner says, has led many ws xonemxy, na oymxy Howc.B. [aponepa,
people to assume falsely that there  mpuBeno 06araTbox 10 Hesunpasdanoi

IS no other type of learning after JYMKH, IO TICJIS CePEIHBOT IKOJIM B3a-
school. (G. Schiffhorst, D. Pharr) raji He iCHy€ iHIIIOTO TUITY OCBITH.

Here the parenthetic sentence John W. Gardner says and the inserted adverb
falsely were introduced by the author additionally in order to extend the sense of the
sentence.

B. Detachment is one more common way of external syntactic exten
sion that is presumably of isomorphic nature in most languages. De
tached (Bimoxpemsienumu) in English and Ukrainian may by any second
ary part of the sentence and detachment is achieved through extension
by means of subordination. These may also include subordinating con
junctions or regular expansion, which is realized by way of co-ordination
that may be achieved usually with the help of co-ordinate conjunctions.

For example, detached attributes:

They're (Negroes) just like children Tax BoHu mpocTo sx dimu—maci j/C -

just as easy-going, and always singing 0006poOywiHi 1 3aBXKIA TO CIIBAIOTh,
and laughing ... (D. Parker)  To cMiroThcs cOOi...

A detached apposition (also functioning as an extended part of the sentence):
And you know, he had this old I 3naete, y HbOro HaBiTH HIHBKOIO OYyITa

coloured nurse, this regular old cTapa HETPUTSIHKA, CNPABHCHICIHbKA
nigger mammy and he just simply  reepumocka memi, i BiH IpoCTO JIIOOUTH
loves her. (Ibid.)* ii.

Extension can also be achieved by other syntactic means, among which quite
productive and often employed in the contrasted languages may be, for example, the
one referred to as

C.  Specification. This kind of syntactic process presents a way of syn
tactic extension in English and Ukrainian which is achieved via a syntac
tic element/part of the sentence usually modified by one or more other
complementing elements of the same nature and syntactic function.
Though not necessarily of another lexico-grammatical class of words.
As for example:

"I'm not very tall, just everage." S He myxe gucoka, Akpaz cepeoHs.
(A. Wilson)

"She's got heaps of drink there - "V Hei tam Oararo pi3HUX HANOIB: 6iCKI,
whisky, cherry brandy, crume de yeppi-openoi, morouHull aikep ",
menthe." (1bid)

Hence, in the first sentence the meaning of the predicative not very tall is
specified, made more precise by the second part of the predicative half just everage.

Practically an identical process is observed in the second sentence where the objective
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complement heaps of drink is specified by the names of these drinks: whisky, cherry
brandy, crume de menthe. Similarly specified are the equivalent componental parts in
their Ukrainian translated sentences. Cf. ne dyoice 6ucoka, sixpas cepeouns; pizui nanoi:
8iCKi, ueppi-opeHoi, MOIOUHUL TiKep.

Specification is more often employed for the identification of adverbial parts of
the sentence as in the following example:

In the evening, about eight o ‘clock, Veeuepi, decw Oins 60ocomoi 200unu, BiH
he went dejectedly to call on Denny mimioB y HeBecemomy HacTpoi 10 Jenni. (Cronin)

Alongside of extenstion, though formed on cardinally differerent principles of
enlargement (on the basis of co-ordinate connection of componental parts) and yet
performing the same syntactic functions of different parts of the sentence in the
contrasted languages is also expansion.

2. Expansion as a syntactic process is equally aimed at enlarging the content of
word-groups and sentences in either of the contrasted languages. It is no less often
resorted to than extension though by its nature it is a completely different syntactic
process representing a co-ordinate joining of components which are syntactically equal
in rank. Connected in this way and maintaining the syntactic status of componental
parts of the syntactic units unchanged may be in English and Ukrainian various parts
of speech functioning as expanded parts of the sentence. Expansion is usually achieved
by way of addition (termed so by ITouemnmos 1971: 121). The formed in this way
(through addition) strings of components usually function as homogeneous parts of the
sentence. For example, homogeneous subjects:

The police, the fishmonger, boys Tonicmenu, mopeiseys puboio, yumi, ujo
going to school, dozens of people  wwu 0o wikonu, decsamku nrodeii Maxa-

waved to him. (V.S. Pritchett) J¥ HOMY PyKaMHu.
There were rumours, rumours, [lomamni 61y1blIe MUPUITUCH YYMKLU,
rumours... (Dreiser) YYmMKUL YmKU ...

Expanded can also be in both contrasted languages the simple verbal predicate.
For example:

Hercule Poirot rose, crossed to the I'epky [Tyapo eécmas, niditiuios 10 nu-
-writing-table, wrote out a cheque CEMHOTI0 CTOJIa, 8unuUcaes 4eka i epyyues and
handed it to the other man. (Ibid.) HOro IpyromMy 4oJ0OBIKOBI.

Suchand the like simple verbal predicates in the contrasted languages are usually
refferred to, as was said above, to homogeneous. Expanded in this way may also be
objects/objective complements. They may often be with prepositive or postpositive
attributive adjuncts. For example:

- we passed troops marching under ... BimcTymarouu, MU 04w co10amis,

the rain, guns, horses, pulling wagons, 10 WIIJTK T JOIIEM, 2apMamu, KOHI,
110

mules, motor trucks, all moving from TSATIN BO3H, MYJIU, BAHMANCHI MAUUHL,

the front. (Hemingway) K1 BIIXOAWIIN 3 TIEPEIOBOL.

Expanded (homogeneous) adverbial modifiers or adverbial complements, as
they are usually termed, are equally common in both contrasted languages. Cf:
Long, long, afterwards | found the I'emb-cemv Oecb 1O TOMY, sI 3HAMIIOB

arrow still unbroke. (Longfellow) 1I€ IJIOI0 CTPLTY...
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Apart from external syntactic processes there also exist some external ones in
word-groups and sentences of the contrasted languages. The latter take place only in
sentences and include omission and reduction that may be by their nature as follows:

1. Elliptical which are often occurring in oral and written speech in two-member
sentences and not only in the contrasted languages. Omitted may be in a two-member
sentence only one or both principal parts of the sentence. For example, the subject and
the predicate in the second sentence are omitted:

"When did you get in?" - Tu ko npuOyB croau?
"Yesterday morning". (H.E. Bates) - Buopa BBeuepi.

Here the subject ("you") and the predicate of the sentence (“did you get in") are
omitted both in the English sentence and in its Ukrainian variant. Similar omissions
may commonly be observed in spoken utterances in English and Ukrainian:

"I suppose you've left schooll™ - Tu, 31aetbes, nokumnys wikony!
"Last term". (Ibid.) - Munyoro cemecTpy.

The adverbial modifier Last term in the last sentence accumulates the meaning
of the whole previous utterance, or more precisely the whole its primary predication
word-group "you've left school” that has a corresponding Ukrainian equivalent "Twu
nokunyB mkony?" Consequently, ellipsis as a syntactic process performs in both
languages absolutely identical functions. Its transformational potential is mostly used
in both languages for ecomizing the speech effort as well as for achieving the necessary
expressiveness in oral and written speech.

Maintained as a result of omission may sometimes be only the object in the
elliptical sentence:

"What do you want from me?" - Illo i xouew Bix MeHe?
"Everything". (Ibid.) - Bee.

The subject (you) and the predicate (want) in this sentence are omitted in English
and consequently they may be omitted in Ukrainian. Moreover, the subject in
Ukrainian elliptical sentences may often be omitted as well, though not the predicate,
which is impossible in English in such sentences as the following one: Paxynxu 3a
iMmopT rasy "Haginnum? -JlaBao naodivuiu (Or Simply: naoitiwau).

The omitted subject in this Ukrainian definite personal sentence is clearly
reflected in the categorial (plular) ending of the predicate naoditiwau (paxynxu). Since
the English language has no definite personal sentences, no omission of its subject and
maintaining of the predicate (as in Ukrainian) is ever possible. Nevertheless, English
predicates may often be partly reproduced in elliptical sentences which is, on the other
hand, only in some cases possible in Ukrainian:

"Do you think I'm a selfish brute?" - Twu o, ssascacwu MmeHe Tpy0OOIO
€roiCTKoI0?

"Of course not, Frank, you know - 3Buyaitno Hi, @paHKy, TH X 3HAEII, IO
/don T. He 88adiCaio.

"Can you believe me?" - Tu mooicews MmeHi nogipumu'?
"Sure I can." (I. Camy) - Besnepedno, moorcy/36uuaiino, Moxcy..

Therefore, the auxiliary and modal verbs in the last two-sentences ("/ don't", "I
can"} represent the meaning of the predicates "Do+think" and "Can+believe". Modal

verbs in Ukrainian mostly maintain this substituting functions as well (cf. Bu moorceme
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B3aBTpa MeHi 3areiedonyBatu? -Moowcy/or He moorcy). Sometimes it is stylistically
quite relevant and there is common use of such English elliptical sentences as in
answers to the following interrogative sentence: "Had you forgotten | was a
policeman?" "WasT" "You are a policeman”. (L.P. Hartley)

Among other internal syntactic process pertaining to the English or to Ukrainian
oral and written speech the following are most often employed:

2. Representation (penpesenraris) Which is a particular process of syntactic
substitution alien to the Ukrainian language. It represents a kind of reduction in which
the component of a syntaxeme is used to present the content of the whole syntactic
unit, which remains in the preceding syntaxeme but its meaning is implicitly
represented by some element. For example: "I don't know if he's hungry, but I am" (I.
Baldwin) Here the linking verb am in the closing co-ordinate clause (but I am)
represents the whole subordinate clause "if he's hungry".

No less often used alongside of the linking verb in present-day English is the
syntactic substituting particle to. Eg. "He thought of making another phone call, but
he realized that he was afraid to". (Ibid.) The representing particle to in the final clause
here is used as a kind of replacement for the prepositional object performed in the
sentence by the word-group making another phone call. Similarly in the replying
sentence to the following one: "I'm a fool to tell you anything"”. And the answer to this
sentence is: "You'd be a bigger fool not to". (J. Carre)

Here the representing part not to in the replying sentence is used instead of the
adverbial part of the first sentence to tell you anything. Representation may also be
realized with the help of such words as not, one, do/did and even with the help of the
syntactic formant '-s/-s', as in the following sentence: The other voice was raised now,
it was a woman s. (Maugham) The - 5 in the sentence represents/ substitutes the noun
voice, i.e. a woman s voice.

3. Contamination (cymimenns) IS another internal process in which two
syntaxemes murge into one predicative unit as in the following
sentence: The moon rose red. This means: The moon rose + she was red.
Or in Ukrainian: Haranka npubiena cepouma, 3aduxana. (O. Tonuap),
l.e. Haranka mnpubirma + (Haranka) Oyma cepaura + (Haranka) Oyma
saguxana. Or:  Imax  sgeocums  eenukui. (0.  JloBkeHko), 1.6, [UIAX
aexcums + MIIAX 6eIUKUL.

Partly close to contamination is also the secondary predication construction with
the English past participle that has practically an identical equivalent construction in
Ukrainian. Cf. They found the door unlocked (that is: they found the door, it/which was
unlocked). Bonu 3actanu nBepi, BiJIMKHCHHMH: BOHU 3aCTajlu JABEpPi, BOHH/ SKi Oyiin
BIOIMKHEHUMU.

4, Compression represents a syntactic process which is closely con
nected with reduction and with the secondary predication complex as
illustrated above, but it exists only in English. This syntactic process is
most often observed in English with the nominative absolute participial
constructions, which are usually transformed in speech. Cf. He stood
beside me in silence, his candle in his hand. (C. Doyle) The nominative

absolute participial construction in this sentence is a reduced transform
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from the construction his candle being or having been in his hand. The
Ukrainian transformed variants of this secondary predicate/complex will
be either a participial/diyepryslivnyk construction mpumarouu  ceiuxy 6
pyyi, or a co-ordinate clause a ceiuxka 6yna 6 pyyi, or simply 3i ceiuxoro
6 pyyi.

The mentioned above external and internal syntactic processes do not completely
exhaust all possible ways of transformation taking place within English and Ukrainian
sentences. And yet they graphically testify to the existence of isomorphic and
allomorphic features that characterize respectively the syntactic systems of each
contrasted language.

Syntactic Relations and Ways of their Realization

Unlike some syntactic processes as, for example, representation that is observed
in English and is completely alien to present-day Ukrainian and other languages, the
syntactic relations in contradiction to them present a phenomenon characteristic of all
the 5651 languages of the world. Syntactic relations, therefore, constitute a universal
feature and are realized depending on their grammatical nature either at sentence level
or at word-group (cnoBocronyuentsi) level.

There exist four types of syntactic relations that are also realized in different

languages partly via different means. These are: 1) predicative relations; 2) objective
relations; 3) attributive relations and 4) various adverbial relations.
Not all these relations are equally represented in the contrasted languages. Thus,
predicative relations may be in English and in most other West European Germanic
and Romance languages of two subtypes: a) primary predicative relations and b)
secondary predicative relations. The latter, it must be emphasized, are erroneously
considered to be completely missing in present-day Ukrainian.

I. Primary predication is universal. It finds its realization between the subject
and predicate in any two-member sentence of any paradigmatic form or structural type.
Consequently, primary predication presents a grammatical/syntactic and logico-
semantic relation on the Subject-Predicate axis. Eg:

"I never said 1 was a beauty", - S HiKOJIM HE Ka3aB, 110 s € KPACEHEM. -
he laughed. (Maugham) ckazas VCMIXHY8UUCH, BIH.

In this quotation three predicates of two types are realized: two simple verbal
predicates (I said, he_ laughed] and one compound nominal predicate (I was a beauty).
These types of predicate are presented in Ukrainian as well. Cf. 4 e xazaB, ycMixHyBcsI
Bin, and 4 e xpacemem. ' Consequently, predication of these sentences in both
contrasted languages has an identical expression.

This expression can also be different, as can be observed in the following
interrogative sentences below:

1. "What did she wantT (lbid.)  "Horo Bona xomizal (Cf. Yoro i
mpeba oyn0'?)

2."What have | doneT (VS. Pritchett)  "ILlo s suunus!I 1o s 3po6ueT
3. "She was trying to help you". (Ibid.)  "Bona namaecanracs donomoemu
T001."

Hence, the primary predicative relation may have different forms of expression
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in the contrasted languages. English predicates may have analytical forms of the verb

(did + want, have + done, was trying+ to help) with no analytical equivalents for the
same simple predicates in Ukrainian. This may be seen from many other sentences as
well, which testify to the difference between the means of expression of the primary
predication in the contrasted languages. Cf.:

"“I'm off, Dick, it's good-bye till " A 6i0 'i'scooicaro, Jliky, a e o3nawaemo
Chistmas". (D. Lessing) nobGaueHHs ax 1o PiznBa".

In this sentence both predicates in the English variant are compound nominal,
whereas in Ukrainian their equvalents are two simple verbal predicates instead: S
Bia'Dkkaro and Le o3Hayac.

On the other hand, there also exist some differences in expressing predicative
relations in Ukrainian that are unknown in English. These include first of all the
placement of the predicate in Ukrainian, since the inflexional morphemes always
identify person, number and tense form of the verb/predicate irrespective of its position
in the sentence. Cf. Bin mycus ue suamu. -- 3namu mycus BiH 1ue. -- Mycus BiH 1ie
3namu. -3namu BiH ue mycus. -- 1le 3namu Bin mycus. -- Bin snamu ue mycues. Despite
the change of placement in the sentence, the Ukrainian predicate preservers its syntactic
function unchanged. As a result, the grammaticality of the sentence is not ruined. It
goes without saying that the corresponding English sentence (He must have known it)
can not be transformed this way, except for its interrogative form (Must he have known
it?) where part of the predicate (must) may change its place in the sentence.

Besides, placement may often be used in Ukrainian as a reliable means of
expressing and often also as a means distinguishing between the predicative and
attributive relations in a word-group or sentence. Cf:

Attributive Relations  Predicative Relations

2apua 1orojaa, yepeome Heoo; Iloroma eapua, He0O uepsone,
npayrorde Koeco/ ycrarkyBanus;  Koieco/ yctaTkyBaHHS npayroioue,
po3ouma xaymoa, 3acisane none, etc. Knymba poszdouma, 1none 3acisme.

As can be ascertained, prepositive adjectives as well as present and past
participles form the attributive relation, whereas those same adjectives and participles
in postposition to those same nouns form in Ukrainian a predicative relation. Eg. Tenze
aito -- Jlito menne. Ilocadxceni nepesa - JlepeBa nocaodaceni. In other words,
preposed adjectives and past participles express quality and postposed
adjectives/participles express state of things and form simple nominal (and not
compound nominal) predicates. This assertion is based on the absence of the linking
verb which can be substantiated in Ukrainian via an extention of the sentence, eg.:
['psanka 3acisiHa eapHoi 000ipHUM 3epHOM/ MOPIK Ni3HbOI oceHni, etC.

7. Secondary predicative relation is formed in English by verbals in connection
with other nominal parts of speech. The secondary predication constructions are
formed in English by the so-called infinitival, participial and gerundial complexes,
which function as various parts of the sentence. The nomenclature of them is as follows
1) the objective and the subjective with the infinitive constructions which perform
respectively the function of the complex object and that of the complex subject. For
example:
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He stood by the creek and heard BiH cTosB 015 cCTpyMKa 1 9yB sK GiH

it ripple over the stones. (Cusack)  (cmpymox) xaonoue no KaMiHIIAX.

He stood watching the red dawn BiH cTosB i criocTepiras,skHapooicyenmo-
break in the east. (Caldwell) cs (1epsonull) ceimanok Ha CXOII.

It goes without saying that the complex object expressed in this Ukrainian
translation through the object subordinate clauses can also be conveyed with the help
of nouns. Cf. Bin uyB xuronit/»ke00HIHHS BOIM 0 KamiHIsx Of in the second sentence:
Bin cnocrepiraB 3a HapoJukeHHsAM cBiTaHky Ha cxomi. Neither of these Ukrainian
variants conveys the nature of the secondary predication expressed by the English
objective with the infinitive constructions.

Similarly with the subjective with the infinitive complexes, which may be
formed by turning the objective with the infinitive constructions passive. Cf. it (creek)
was heard to ripple over the stones i.e. aymocst/ Oyso 4yTH, K 600a XJonouye no
xkaminysx. Or in such sentences:

You seem not to have caught my - Tu, 31a€THCS, He 306CIM 3P03YMIE, 110
idea. (Harley)TTre operation is s X04y cKa3aTu/ MOIO TyMKY,

expected to start in 48 hours. OuikyeThbes, 1m0 (AHTUTSPOPUCTHYHA)
(K. Post) onepayisi nouHemocs 3a 48 ToOANH.

The subjective with the infinitive construction in English sentences has the
function of the complex subject that is allomorphic for Ukrainian. Lexically and
structurally isomorphic, however, is the English multifunctional secondary predication
construction/complex of the/or + to + infinitive. This English construction can perform
the function of the complex subject, complex predicative, complex object, complex
attribute and complex adverbial parts of the sentence. For example, the complex sub-
ject: "For you to decide it won't be easy.” (Hartley); the complex predicative: "That is
for you to decide is it not?" (C. Doyle); the complex object: She wanted to wait/or the
moon to rise. (Galsworthy); the complex attribute: "There is nothing for us to change
at present, you see.” (A. Wilson), etc.

One more secondary predication group constitute participial construc-
tions/complexes which are functionally similar to the infinitival constructions and are:
a) the objective with the present or past participles performing the function of the
complex object: She heard the door closing. (Galsworthy). | will have some
photographs taken. (Caldwell). These secondary predication constructions perform the
same functions in the English sentences as the objective with the infinitive complexes.

Note. It should be repeatedly emphasized that there is one more secondary
predication cosntruction which is practically identical in English and Ukrainian. It also
performs the same function in the sentence. This is the already mentioned objective
with the past participle (or adjective) construction, which has not only an identical
meaning in both contrasted languages, but also the same structural form. It is treated in
present-day Ukrainian grammars as double predicate (monsiiiHuii npucymok). For
example:
| found the windows closed. I 3actaB sixna 3auunenumu.

We remember him quite young.Mu nam 'ITaeMo 1020 306Cim MOIOOUM.

They found the soldier wouded. Bonwu 3naiimnm eoina noparnenum.
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Consequently, the predicative nature of the objective with the past participle is
iIsomorphic in the contrasted languages, which is not the case with the objective present
participle construction, that is completely allo-morphic for Ukrainian. Cf. | hear you
reading (pronoun you-+present participle). £ 3uato, sik mu vumaecws (connective adverb
sk + objective subordinate clause, i.e. a complex sentence), which is but a simple (ex-
tended) sentence in English.

One more English secondary predication construction constitutes the subjective/
nominative absolute participial complex that is practically al-lomorphic for Ukrainian.
The functions of this secondary predication construction is mostly adverbial. For
example: She walked steadily, the showel in front, held like a spear in both hands. (D.
Lessing) or: Charlie stood with the rain on his shoulders, his hands in his pockets.
(Ibid.) Both italicized adverbial constructions have the functions of the complex
attendent circumstances (How/ in what way did he hold her showel? How/ in what way
did Charlie stand?). The nominative absolute participial construction may also perform
the functions of the adverbial modifiers of time or cause. For example: This being done,
they set off with light hearts. (Irving). In this sentence two functions may be implicit
simultaneously - that of the adverbial modifier of time (When did they set off!) and that
of the adverbial modifier of cause: Why did they set off! The answers may also be
respectively two: either 1) after that being done or 2) because that was being done.

I11. Objective relations. These, like the predicative, attributive and
adverbial relations are undoubtedly pertained to all languages without
exception. They are directed by the action of the transitive verb on some
object, which may be either a life or lifeless component. Hence, the
notions of seeing/hearing somebody or something of being given smth.
by somebody, etc. are pertained to each single language and to all lan
guages of the world irrespective of their structural/typological differenc
es. Hence, depending on the concrete language, these relations may have
different/unlike forms of expression i.e. realization. Thus, the notion to
giving something to somebody can be expressed as follows:

Language Realization of case relation
In Ukrainian  matu kHrokky (accusative case) Ilerposi (dative case)
In English Give a book to Peter/give Peter a book (no case forms)

Therefore only in Ukrainian and German the objective case relation of nouns
and in the former the accusative case of them (cf. Bastu/naTi KHIKKY, TUCTA, TUTHHY)
have a synthetic way of expression. English, German, French, Italian and Spanish (like
some other languages) have no synthetic expression of case (objective, accussative and
some others) of nouns and consequently of case relations either, which are expressed
analytically (by means of prepositions). Cf.

"Come on", said Mr. Sloan to Tom, "XonmiMm", - ckazaB Tomosi man CnoaHn, -
"we're late". (Fitzgerald) mu 3amizHIOEMOCH.

Isomorphism is observed, however, in the syntactic connection of the English or
Italian objects expressed by some personal pronouns which take the objective case
form (cf. for me, her, him, us, them; a me, a te, a noi/a voi, etc.). The expression of the

objective relation coincides then not only in English and Ukrainian (cf. in German: gib
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ihm/ ihnen or in Italian date mi, etc.). This can be seen in following examples:

"Tell him we could wait, will you?" "Ckaxite tiomy, mu nodekaemo. Joope?"
But the rest offtended her. (Ibid.) Bce inme obpaxao ii.

Objective relations can also be expressed via a preposition and the synthetic form
of the governed nominal part of speech (usually personal pronoun in English). Eg:
"You hadn't any pity forme, had 'Th HE MaB 00 MeHe HISKOTO YKaJIIo,
you?" Walter could only stare at npasza x?" BonTtep TUIbKH BUPSTYUBCS
him. (L.P. Hartly) ra nwoco.

Objective relations, therefore, can be expressed in English and in several other
languages with the help of analytical means including the syntactic placement of
objective complements. For example, in English:

Mary sat next to Diana. "Just listen Mepi niacina oo Jianu. - Tu TUIBKH MIPH-
to your husband”, Diana exclaimed, ClIyXalcsi 10 c8020 u0108iKa™*. -- suey-
(Ibid.)xuyna diana.

As can be ascertained, objective relations in each English sentence are perceived
due to the logico-grammatical nature of the parts of the sentence and due to their
functional significance. In the sentence above the objective relations are realized partly
through the position of the objects which (their position) is usually stable in English,
I.e. always following the predicate, as well as with the help of prepositions: next to
Diana, to your husband. In Ukrainian these objective relations are conveyed with the
help of the prepositional government (preposition plus the dative case ending: oo
Jiann) and via inflexions (ceoro uomosika, the accusative case of the direct object
Y0N08IKa).

The fixed placement of these objects in Ukrainian is not obligatory and can easily
be changed without ruining the objective relation in the sentences. Cf. /o Jliauu
migciza Mepi, Or: cBoro 4ojoBika Tiutbku mociayxait. Such kKind of transformation is
usually impossible in English. Though not without exceptions either, as in some
emphatic sentences like Talent Mr. Micowber has, capital Mr. Micowber has not.
(Dickens) In Ukrainian too placement on rare occasions can be employed to distinguish
the subject from the object or vice versa as in the following sentences:

Paznicte crioBHIOE ceprie (Object) but: Cepre (Subj.) cnoBaroe pamicte (Object).
J=i 3miHIot0Th HOUi (Object)  but: Howui (subj.) 3smiatorots 1Hi (Object).

Bitpu cynpoBokytoTs gomii (object) but:  JTomi (Subj.) cympoBoKyOTh BiTpH
(object).

Such cases can naturally be considered coincidental, since objects in Ukrainian
have mostly inflexional identification except for cases when nouns are indeclinable, as
in sentences like Bonu odopmuim oite, Mu B3suH Takci, il mogo0aeThest KiMOHO/capi,
etc. Foreign indeclinable nouns of the kind do not loose their objective functions as a
result of transposition. Cf. @oiic (object) odopmunm Bouu; Capi (Object) ii
notobaeThes/ He mogpobaeTbest; Takci (Object) mu B3sutH, tC.

V. Attributive relations. These are formed in all languages between adjuncts
and head words (subordinating parts) of nominal word-groups. This can be seen, for

example, in the following English sentence and its Ukrainian counterpart:
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The young man was still fresh, with Monoouti waxmap e OyB CBDKUM HO-
J aunty fair hair and alert eyes. BAYKOM 3 HECIYXHSHOIO CEIMJIOI0 Yynpu-
(D. Lessing) MOT0 1 21C8ABUMU OUUMA.

The attributive components in the English sentence (young man, jaunty fair hair,
alert eyes] do not agree syntactically with their head nouns as their Ukrainian
equivalents do (cf. Mmonoauii maxrap, HECIYXHSHOK YYNPUHOI, CBIXKUM HOBAaYKOM,
xBaBuMu ounma). Each Ukrainian adjunct reflects the grammatical number, case and
gender of its head noun through the corresponding endings. The English adjuncts, on
the contrary, rarely combine with their head components by means of their inflexions,
the main means being semantic and syntactic placement (often with prepositions). This
becomes especially evident in cases with the indeclinable adjuncts which are, for
example, infinitives, gerunds, adverbs and other parts of speech (or their paradigmatic
forms). For example: books for reading, books to read/to be read and to be translated,
Sep-tember five/fifth, the then governments, etc.

Such kind of adjuncts are rare through not completely excluded in Ukrainian.
For example: 6axxanus euepamu, 6axanus eionouumu, Homep osa (alongside of Homep
opyeui/ opyeuti Homep), etc. The overwhelming majority of Ukrainian adjuncts,
however, agree with the head word in number, case and gender. Cf. caprnuii neus, capna
NOT0/1a, 2apHe BOpaHHS, 2apHi KBITH; nepuiutl N€Hb, nepuio2o JHS, nepuioi 3MiHHU,
nepwiiti 3MiHi1, nepuie 3MaraHHsl, nepuio2o 3MaraHHs, nepuii CXOAH, nepuiux CXOJiB,
nepwum cxonam, etc.

Therefore, attributive relations in Ukrainian are mostly expressed with the help
of synthetic means, i.e. via inflections, which is observed only in some four cases in
English (when the adjuncts are the demonstrative pronouns this, that, such_a and
many_a in singular and these, those, such and many in plural). Eg: this dumb beast,
that hand, these bandages, those bitter lips, such a day - such days, many a boy -- many
boys (S. Chaplin). In Ukrainian, naturally, all adjectives, ordinal numerals, participles
and adjectives-pronouns agree in number, case and gender with the head word. Cf.:
YepBOHULL MICAYb, UePBOHA KBIMKA, Yep8oHe HehO, UepB8OHi OUi, NPAyYUll MOMop,
npaylonda 3MIiHa, npaynye Koaeco, npayiondi 00U, meiul 6pam, meoco 6pama,
meosL cecmpa, Meoei cecmpu, MBOE NATLIMO, MBO20 NAbMA, (8) MBOEMY NATIbMI, MEOI
npobaemu, meoix npobiem, meoim npooremam, etc.

Nevertheless Ukrainian adjuncts may sometimes not agree in number, case and
gender (as it is mostly in English). It happens when the adjunct is an indeclinable part
of speech or a word-group. Eg.: 6axxanust nocnamu, GineM "Bonu 6oponucs 3a oo
bamoxiewunu”, axkuis "Jonomooscemo oimsam-ineanioam”, etc. Such and the like
attributive word-groups are common in English. Cf. They fought for their motherland
picture, America fights back action, boy and girl affair, night shift workers, etc.

Generally, however, attributive relations in English and Ukrainian are realized
with the help of quantitatively the same but qualitatively rather different means and
ways of connection (and expression).

V. Adverbial relations in the contrasted languages are created both in co-
ordinate and in subordinate word-groups to express different adverbial meanings. The

latter may find their realization in isomorphic by syntactic connection and componental
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structure co-ordinate or subordinate word-groups. Subordinate word-groups can be in
all European languages substantival, verbal, adverbial and others. Co-ordinate word-
groups expressing adverbial relations may be a) substantival: in winter and/or in
summer (time) sumoro ma/uu nimom,; by hook or by crook ycima npasoamu i
nenpasoamu (manner), b) adverbial, i.e. consisting of adverbial components: quickly
and well weuoxo 11 0o6pe (Manner or attendant circumstances); neither seldom nor
often ui uacmo ni pioxo (time or frequency), etc.

Subordinate word-groups expressing adverbial relations and meanings may be
1) Substantival: rains in March; university winter examinations in Ukraine, the harvest
of 2002, mouti 6 bepesni, 3umosi icnumu 6 ynieepcumemax Yxpainu, ypooicai 2002
poky', sunaxoou 2() cm., etc.
2) Verbal word-groups expressing local or temporal meanings and
those of attendant circumstances: to work/to be working there (local
adv. relation), comelcoming soon, raising early, arrive next week/on
Sunday (temporal relations), to -work hard, to speak slowly, (adverbial
relation of manner), etc. Similarly in Ukrainian: wmemkatu ¢ Vkpaini,
paIfoBaTh mym/manm, MPUXOJIUTH HeB00831/CKopo, MPUIKIKATH
HACMYNHO20 — MUDICHA/6  Hedinto,  BCTaBaTU  paHo,  TpaloBaTU  doope,
TOBOPUTH NOBIIbHO.
3) Adverbial word-groups are formed on the basis of adverbs or
adverbial phrases (as heads): very well, seriously enough, rather well,
very early, soon enough, late on Sunday, early in 2001, somewhere
there, almost here, etc. And in Ukrainian: gocute o0Oobpe, 30BciM
cepuio3Ho, JyXe paHo, e paHo, nizHo B Heaumo, Hanpuxinyi 2002
POKY, I€Ch mam, Mavke mym/ Ha OKpaiHi.
4) Co-ordinate adverbial word-groups: soon and well, slowly but
certainly, early or late, neither here nor there, here and everywhere, etc.
CKOpO Ui NOBLIbHO 3ame HaneeHe, pAaMo 4Yu NI3HO, HI mMym HI mam,
mym i cKpi3b, etc.

The adverbial relations in all languages usually coincide with various adverbial
meanings, the main of which are as follows:
1. Temporal relations which express adverbial meanings of time or frequncy: the
meeting in 1991 or: the 1991 meeting, the detension of last August or: the last August
detension, sycmpiu 1991 poxy, 3aTpUMaHHS MUHYI020 CePNHS, 3YCMpid Y NOHEOLNOK,
etc.
2. Local relations: the house in Manhatten, life near the seaport, meetings at the hotel,
MOMEIIKaHHS 8 MaHneemmeni, KUTTSA 0insa/ nobaU3y MOpCbKo2o nopmy, 3yCTpidl 6
comeill.

Syntactic Relations in English and Ukrainian

As could be already noticed, various syntactic relations in the contrasted
languages can be realized both by isomorphic and by allomorphic means. The latter
pertain to both languages, though analytical means are naturally predominant in
English, whereas synthetic or combined analytical and synthetic means are
predominant in Ukrainian. An exception conzgitutes, however, only one relation (that



of the primary predication) whose expression finds its realization between the main
parts of the sentence, i.e. between the subject and the predicate. This type of connection
is often qualified as interdependence, that is dependence of the subject on the predicate
on the one hand, and dependence of the predicate upon the sybject on the other. This
means that primary predication is realized, at least in English, only on the S-P axis,
though in some other languages it may be realized even without one (S or P) of these
components. As for instance, in Latin: veni, vidi, vici or in present-day Italian,
Ukrainian or Russian: 4mo patria mial JIroomio cBoto BatbkiBuiuny. JIr00i110 CBOIO
poauny. The predicate verbs amo and mo6ao correlate with the implicit subject (io, )
expressing its number, person and case.

The other three relations, which also pertain to all languages, i.e. the objective,
the attributive and the adverbial ones can be realized with the help of different means
that are grammatically relevant. Namely by a) syntactic placement and prepositions
(analytical means); b) by morphological, i.e. synthetic means (inflexions), as well as
with the help of combined means, i.e. synthetic plus analytical means simultaneously.
Thus, the predicate in English statements always follows, as a rule, the subject, whereas
in Ukrainian the simple verbal predicate even in unemphatic speech may precede the
subject without ruining the grammaticality of the sentence. Eg:

Mary was listening; but she still Cayxana Mepi (0or Mepi ciryxana), mpoTte
said nothing. (F. King) BOHA HIYOTO HE BiJIOBifaIa/ MOBYAJIA.

In English interrogative or (emphatic) sentences a part of the predicate may be
placed in front of the subject/subject group, which is not necessarily followed in their
Ukrainian counterpart sentence. For example:

" Were you ever compelled to mutilate - Tebe npumyuwysanu 0ynb-KoIHu Ka-
the animals?" (S. Chaplin) JTYNATH TBApUH?

"Would you like us to send somebody - Xominu 6 Bu, 111006 Mu KOroch 3apas
now?" (Hartley) mocmamu?

Therefore, English predicates, whether simple or compound, rarely occupy,
unlike predicates in Ukrainian, the initial position in the interrogative sentence. Though
not without exceptions either. Cf. "He was there too". 'Was he really?" or in the
imperative sentences like Come here, my dear. lou cronu, noporeuskuii. Or: Do get
your boy to bring it here. (F. King) Ckaorcu cBoemy xiomiesi, o0 BiH XyTEeHbKO HOTro
MIPUHIC CIOAM (ATOHCHKUI €KpaH).

English simple verbal and compound nominal predicates, however, are in
syntactic agreement (expressed through morphological means) with the subject. Cf.
"I'm off, Dad, it's good bye till Christmas". (Less-ing) "Who ii that in your flat?" "Who
are they?" (W. Trevor)

All four predicates in these sentences (am, is, are} agree with their subjects in
singular (first person) and correspondingly with It and who which are in the third
person singular or plural. The same is observed in the preceding sentence where the
predicate (Was she really) agrees in number and person with its subject he.

It is only partly so with the expression of the objective relation which may be
realized in English and Ukrainian both synthetically and analytically as well:

We passed him through the narrow - Mu nepefanu #o2o 1o 8y3bKomy npo-way,

others relieved us. (S. Chaplin) X00y, HIII ToTIOMaraiu Ham.
43



The first object (him) is direct and it is expressed through its morphological
(synthetic) form him (objective case); the second object is prepositional (through the
narrow way) and the third (us) has also a morphological (synthetic) form that expresses
its objective function. In the Ukrainian counterpart of this sentence the objective
relation has a synthetic expression in the first direct object zozo (as in English) and in
the indirect object nam (synthetic expression, like in English). As to the prepositional
object, its connection in Ukrainian differs from that in English in that it is prepositional
and morphologically marked (o mpoxony). In other words it is combined (analytical,
I.e. prepositional) and synthetic (objective case form no npoxody/. Hence, Ukrainian
nouns express their dependence by means of their case forms (cf. maB kHwKKY
[TerpenkoBi ToBapwuIili, TOBapHIlam/ToBapuikam). Exceptions are made for the
already mentioned indeclinable nouns as in Bona 3aiiua B ¢oiie/cina B maxci, Bona
y HOBOMY KIMOHO, CIEpEYaTUCs TPO earighe, MiKaBUTUCS mpausmMu Moumeck'e. The
synthetic expression of objective relation in Ukrainian, unlike English, have also
substantivized adjectives, present and past participles, and also numerals. Cf.
3aJI0BOJICHUI HOBUM (ITOOAYEHHUM 1 MOYYTHM), 3€JCHUM Ta >KOBTUM; 3YCTPITHCS 3i
3HaiiomuM, 3 TphoMma/3 mepimuM. Synthetically dependent objective complements/
objects in Ukrainian may equally be indefinite and other pronouns. For example:
30CTaTUCh/ BEPHYTHUCH 3 HIYUM, I[IKABUTUCH YCIM, 3BECTH OJHOTO 3 OJTHUM, I[IKABUTUCH
KkuMch, HikuM 1 HiumM. Many English pronominal objects of this type are naturally
unmarked, i.e. they have no case distinction. Cf. He heard nothing. (S. Chaplin) Biu
nivoeo He uyB. In UKrainian niuozo is the objective case form of the indefinite pronoun
niwgo, Whose equivalent nothing is indeclinable in English. Similarly with the English
wholly substantivized adjectives which, unlike their Ukrainian equivalents, do not
express their objective (or nominative) case form synthetically. For example:

Pink became royal red. Blue rose PoskeBe craBajio rycto-uyepBoHum. CHHE
into purple. (Norris) CTaBaJIo MypITypPOBUM.

Therefore, objective relations in English are expressed predominantly in the
analytical way, i.e. by means of syntactic placement or with the help of syntactic
placement and/plus the prepositional connection of objective complements (cf.
satisfied with them/us).

The attributive relation and its realization in English does not differ much from
the realization of the objective relations, there being both synthetic and analytical
means employed. The former, as has been pointed out above, are reduced in present-
day English to a few standard cases involving only the four pairs of demonstrative
pronouns this - these, that -- those, such a - such, many a - many. These pronouns
express their attributive function with the help of their form in singular and plural, i.e.
they agree in number with their head nouns (cf. This day - these days, that book -- those
books, such an event -- such events, many a boy - many boys]. Other ways and means
of expressing the attributive relation in English are analytical. Namely, the preposed or
postpositional placement of attributive components (adjectives, participles, numerals,
pronouns) which do not agree either in number, case or gender with their head
components (nuclei). Cf. jaunty fair hair, alert eyes, shining face, the only child,
sweated bloody sweets, the drizzling darkness, the atmosphere of trade union meetings

(after D. Lessing). Neither of the above-given attributive adjectives, present or past
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participles and adverbs agrees with the head noun. Nor does the postpositive
prepositional word-group functioning as an attribute agree synthetically with the head
noun in the last example above (e.g. the atmosphere of trade union meetings). Neither
do gerundial and infinitival adjuncts agree with their head nouns or subordinating
word-groups performing their function. Cf. books to read, articles to be translated or:
books for reading (what books?).

One more way of expressing attributive relation is that by means of the so-called
synthetic formant ('s) (Vorontsova: 10, 1950) as in the word-group her widowed
mother's child. This synthetic element ('s) does nor express any categorical
(morphological) meaning, it performs only a connective function. Consequently, the
realization of the attributive relation in English as compared with Ukrainian, so far as
the means of expression are concerned, can be qualified as mainly allomorphic.

Adverbial relations in each of the contrasted languages are mostly realized with
the help of the same means as the objective and partly the attributive relations. These
means of connection are analytical (placement or placement plus prepositions in
English) and synthetic or combined (analytical plus synthetic) in Ukrainian. Cf. in
English: (to) work hard (how? the adverbial relations of attendant circumstances); hard
work (what work? the attributive relation). Therefore, syntactic placement is the only
means in English (here). In Ukrainian word-groups like npaittoBatu sasrcko and eaowcko
nparroBatu the change of place of the adverb saorcko does not change in any way the
syntactic relation in the word-group, which remains in both variants adverbial (as in
the English word-groups to work hard).

Other paradigmatic classes of word-groups in English and Ukrainian may have
both isomorphic and allomorphic realization of adverbial relations. Isomorphism is
observed in adverbial word-groups as: very well dyorce no6pe, early enough oocume
paHno, quite seriously zo6cim cepitosno, rather slowly oocums nosinsHo, etc.

Syntactic placement or juxtaposition may be often enforced by way of
prepositions preceding the adverbial word-group as in the following English sentence:

She looked &\. him with mild surprise, Bona ecmsnyra wa HBOTO mpoxu
blushed. (Jessing) 30UB06aHO, YCPBOHIIOYH.

The attendant circumstance in the English sentence (How did she look at him?
With mild surprise) has a combined expression: preposition with + adjective (mild) +
noun (surprise), whereas in Ukrainian this same meaning can be expressed by means
of an adverb 30usosano or with the help of a prepositional noun (i3 30usysanmnsim), 1.e.
with the help of prepositional government. Since in English there is no genuine govern-
ment of nouns, as the noun is practically indeclinable, it can not express any attendant
circumstance through its morphological (case) form as it is the case in Ukrainian.
Neither can the causal meaning be expressed in this way in English (cf. to live from
hand to mouth >xutu B 3muaHsx, to be absent because of illness 6yTu BincyTHIM uepes
xeopoby). Therefore, the accusative case form of the noun xBopo6a is used in Ukraini-
an), i.e. prep. + Naccusative, the analytical and synthetic way of expression. Syntactic
placement (juxtaposition or adjoinment) is also the main means of realization of

temporal and local relations in English, which was already partly illustrated above. It
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is often observed in Ukrainian as well. Eg. to come/coming today npuixmxatn
cbo2ooni, come/coming in time mnpwuiitu/mpuixatu euacho, early today cworomHi
spanyi. In Ukrainian, however, adverbial components may change their place because
of the logical/emphatic stress: y4uopa zseuopa -- 36euopa BUOpa, NPUUTH paniuie -
paniue nipuiiTi. The means of connection, however, remains the same, i.e. analytical
(placement, i.e. juxtposition). This way of grammatical connection in both languages
can often go along with prepositional connection which is usually an explicit form of
prepositional government in Ukrainian. For example:

-by the way, your mother is in town. "... Mk iHmuM, Bama matip (€) y micTi".
(J. Cary)

There was no one else on the beach VYce 6inbir Hikoro He Oyio Ha IUISEKI B

so late in the afternoon. (S. Hill)  Taky mi3HI0 ronuHy monoy/aHi.

The local meaning in the first English sentence is expressed only through the
postpositive placement of the noun town (in town), whereas in Ukrainian this same
adverbial relation (local meaning) is conveyed (and expressed) with the help of the
preposition (y) and/plus the case form (locative) of the noun town (y micTi), i.e.
prepositional government.

Similarly realized are also local and temporal relations in the second sentence.
In English: was on the beach (prepositional connection), in Ukrainian ne 6y;i0 Ha
nasixi (preposition plus the locative case ending, i. e. syntactic government of the noun
misik/Ha miski). The temporal meanings (and relations) in the English and Ukrainian
sentences have some isomorphic and allomorphic expression as well. The main means
in English here is placement (so plus late) and prepositional connection (late in the
afternoon), whereas in Ukrainian there is observed the combined, i.e. the analytical
and synthetic ways of connection in the temporal word-group (y Taky roamny), but
there is a purely asyndetic (analytical connection, i.e. juxtaposition mpuisrauss) in the
second temporal word-group (y mizuro roquny nmomoJryasi). This is because the adverb
nonouyaHi IS indeclinable and is adjoined to the synthetic head/ nucleus y mizuio
roauny (IOIOTY/IH1).

Consequently, the same syntactic relations in English and Ukrainian word-
groups are mostly realized with the help of different means. The latter also display, as
will be shown further, their cardinally different quantitative correlation in English and
Ukrainian subordinate word -groups.

Typology of the Word-Group/Phrase

The word-group in both contrasted languages consists of two or more
grammatically connected notional parts of speech expressing some content. Word-
groups in English and Ukrainian may be: 1) syntactically free combinations of words
like to learn much, to learn hard, to learn quickly, to learn well, to learn there/here,
etc.- or 2) idiomatically bound (constant) collocations, i. e. unchanged for the given
sense word-combinations as to have dinner/supper, to take measures, to throw light,
Hobson s choice, etc.

Free word-groups or word-combinations exist alongside of prepositional phrases
which are often considered even to be of the same nature as the idiomatic word-groups

[7]. Genuine syntactically free word-groups, unlike prepositional phrases, are used to
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name actions (quick reading), objects (a new hat), state of objects (the house ablaze),
number or quantity (two thirds, the first three); also they may give characteristics of
an action (singing well, going quickly, arriving first - - nosuii kaneniox, tiomy/Muxoni
CMPAawiHo, 081 mpemix, nepuii mpu, WeUOKo Umu, 2apHo YUmamu,).

Common features are also observed in the structural forms of word-groups in the
contrasted languages. They are:

1. Simple or elemental word-groups which consist of two immediatle
components /ICs/ connected with the help of one grammatical means
(synthetic or analytical): this book—these books, to see her; to read
well; nice flowers; cotton vyarn, people of rank; wys &uuscka - - yi
KHUdICKU, Oauumu ii; eapHo yumamu, Oydce 0obpe, 3aumu y Qolie,
suUmMU 3 MEMPO.

2. Equally common in English and Ukrainian are word-groups of com
plicated structure and grammatical form, i. e. with two ways of gram
matical connection of their ICs or expressing different grammatical rela
tions, eg: writing and reading letters (co-ordinate and analytical forms
of connection), these books and magazines (synthetic and co-ordinate connection), to
see Mike driving a car (analytical and predicative) -yi knuowcku ma scypranu, 3acmamu
08epi 3auuHeHUMU, OAYUMU KO20Cb Y Mempo, HOCUMU KIMOHO OCMAHHbOI MOOU.

There are also structurally more complicated free word-groups in both
languages, eg: those long sentences for you to analyze and translate—mi doezi peuenms
mo6i ons ananizy u nepexaady. In this English word-group and its Ukrainian semantic
equivalent one can identify different grammatical relations: a) attributive (those long
sentences} and predicative (sentences for you to analyze]. Besides, the ways of
syntactic connection are different: subordination with synthetic agreement in the initial
part (those long sentences] and co-ordination (to read and analyze) in the second part
of the word-group. In the Ukrainian equivalent word-group there is no secondary
predication available in the English variant. Hence, there is no mostly qualitative and
quantitative correlation between the means of grammatical connection of different
constituents in English vs. Ukrainian free word-groups. Since present-day English is
mainly analytical by its structure, the predominent means of its grammatical connection
in word-groups are naturally analytical. They are syndetic (prepositional) and asydentic
(syntactic placement). These two forms of analytical connection are very often of equal
semantic relevance, as a result of which they are often interchangeable, as in the
following substantival word-groups:

Syndetic connection Asyndetic connection
books/or home reading home-reading books
production of sugar cane sugar cane production

books at the institute library  the institute library books

Syndetic and asyndetic connection, as will be shown further, is observed in
verbal, adjectival, numerical, pronominal, adverbial and statival word-groups, eg: to
read books, to see well, red from anger, he himself, we all, four of the workers, well
enough, afraid to read, afraid of that, ashamed to speak, etc.

Hence, the word-groups, traditionally objective by their syntactic relation like to

ask Pete/somebody, reading books, to receive four/five, to invite all, good for all, etc.
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have in English an analytical form of connection, whereas these same word-groups in
Ukrainian have a synthetic or analytico-synthetic connection: sanumysamu
llempa/ko2oce, yumanHs KHUINCOK, 00epicamu 4emsipky, 0oope ons Ilempa/ons mene,
3aumu nepuium, OymMamu npo CMapux i Maiux, NPoCUmu 00 CmoJy.

Synthetic government in English can be observed only in verbal word-groups
having the following structural patterns: 1) the Vinf + lobj or 2) Ving+ lobj with the
pronoun in the objective case form, eg: to see him (her, them, whom), seeing him (her,
them, etc.). The analytical and synthetic connection is observed in all other kinds of
English word-groups with these same objective case pronouns, eg: reference to him
them, four of them, none of whom, much for me, depend on her, afraid of them/us.

As to synthetic agreement/concord, its use is restricted in present-day English,
as was mentioned, to six patterns of substantival word-groups, in which adjuncts are
the demonstrative pronouns this/that -these/those, such a/such + Nsing.- Nplur.:
this/that book -- these/those books, such a case/such cases; many a girl -- many girls
(of this age).

Note. Cardinal numerals functioning as adjuncts in English substantival word-
groups are only in lexical agreement (unlike Ukrainian) with their head nouns, eg: one
book, twenty one books; one boy - one girl, one deer/ sheep - - two deer/sheep. It is not
so in Ukrainian where cardinal numerals may have number, gender and case
distinctions (synthetic agreement). Cf. ooun xjomeup - oouwa AiBYMHA, Oecsambox
XJIOTIIII -Oecsimbom XITomi/ giBuat’ 1, etc. The same syntactic connection have also
other Ukrainian notional parts of speech (nouns, adjectives, numerals, pronouns and
participles), which, when used as adjuncts, mostly agree with the head-word in number,
case and gender (though not without exceptions), eg: panus eéecna - - pannvoi secru -
- PAHHIll 8eCHI -PAHHBOIO BECHOIO; PAHHI 8ECHU *— PAHHIX 8eCeH, 00UH 0eHb 0OHO20
OH31; 084 OHI - - 08I HOYI; NPAYIIOYULL anapam - - NPayioyd 3mMiHa, npayrorde Koaeco.

No less striking is also the presentation of synthetic or analytic and synthetic
government in the contrasted languages, these ways of connection are predominant in
Ukrainian. This is because in English only some personal pronouns have the objective
case form (cf. to see me, her, them, him, us], whereas in Ukrainian almost all nominal
parts of speech are declinable, i.e. can be governed. EQ: 6auumu Ilempa/Mapiio, snamu
nepuio2o/opyzy, nepes'sa3yeamu nopaHeHo2o, 3a0080J1eHull YopHum/oboma, osoma, etc.

It goes without saying that amorphous components in any language can be
connected with the help of analytical means only (both syndetically and asyndetically).
Since in English the analytical way of connection prevails in all kinds of word-groups
and in Ukrainian—the synthetic means of connection is predominant, their role and
correlation can not be the same, as can be seen from the following table of comparison:

Type of syntactic connection In English In Ukrainian

1 . Synthetic (agreement and|much less common absolutely dominant
government)

2. Analytical connection|absolutely dominant much less common
(syndetic and asyndetic)
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The Ukrainian language is far from devoid of analytical (syndetic and asyndetic)
connection either. Cf. 6pamu maxci, nocumu ximono, 6ymu 6 eanighe/y ¢oiic onsn
ensoauis. Common in both languages are also the VV + D pattern word-groups with
syntactic juxtaposition (analytical connection) of components, eg:

In English In Ukrainian

to come soon, to learn well, going  cxopo mpuiitu, 10OpPe BUUTHUCS, HITyUIH
quickly, going home, take slowly/  mBuako/iinyun 1010MYy, 3aXOAUTH TYAN/
go there, make sure, etc. 3alIIIOBIIH TY/H, BUHTH 3BIITH.

Verbal and substantival word-groups with extended or expanded complements
and adjuncts often have an analytical asyndetic connection in both languages as well,

e.g:

In English In Ukrainian

/not/ to distinguish A from Z, to feel HE 3HATU Hi Oe, HI Me; MOYYBATUCS OJIM-
lonely and desperate, to love HOKO 1 po3ry0JieHo, JFoOUTH KiHO, (QiIbM
Shevchenko the painter, the film "Xwusi i1 meptBi", Tenenepenada "Expan
"They chose freedom". JUTSE Mastst".

Pertaining to English only are substantival word-groups of the NN, NNN, etc.
patterns having asyndetic connection of components. For example: cotton yarn, cotton
yarn production, cotton yarn production figures; Kyiv street traffic, Kyiv street traffic
violations, the university library books readers, etc. No such asyndetically connected
noun word-groups are available in Ukrainian, of course.

Types of Word-Groups in English and Ukrainian

According to the existing interrelations between their immediate components all
word-groups in the contrasted languages split into the following three types: 1) co-
ordinate word-group 2) subordinate word-groups and 3) predicative word-groups.

I. Co-ordinate word-groups in English and Ukrainian are formed from
components equal in rank which are connected either syndetically (with the help of
conjunctions) or asyndetically (by plecement). For example: books and magazines; to
read, translate and retell; neither this nor that, kuuorcku i occypnanu; uumamu, nepe-
kaadamu U nepexazysamu, Hi me u ni ce. Co-ordinate word-groups are non-binary by
their nature; this means that they may include several IC's of equal rank, though not
necessarily of the same lexico-grammatical nature. Cf. (They were) alone and free and
happy in love. (Abrahams).

Suchand the like word-groups in both contrasted languages perform the function
of homogeneous parts of the sentence, eg: There they were: stars, sun, sea, light,
darkness, space, great waters. (Conrad) -Tym numu o6ynu: 3ipxu, conye, mope, ceimio,
meminb, npocmip, eeauxi eoou. He was clean, handsome, well-dressed, and
sympathetic. (Dreiser). Bin 0ye uucmutl, eapuuil, npeKpacHo O00sCHeHUl i Cum-
namuynui. It was done thoroughly, well and quickly.- - I]e 6yno 3pobreno dockonano,
2apPHO U ULBUOKO.

According to the structure of the ICs and their number, co-ordinate word-groups
may be elemental and enlarged. Elemental word-groups consist of two components

only, eg: Pete or Mike, he and she, read and translate, all but me; I7im wu Maiix, sin i
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80HA, Yumamu i nepekiadamu, 6Ci Kpim meHe.

Enlarged co-ordinate word-groups consist of structurally complicated
components: to read the text, to analyze it stylistically and translate it - untatu Tekcr,
aHai3yBaTH HOro CTHJIICTUYHO 1 MEepeKIajaTu Horo.

As to the expression of sense, co-ordinate word-groups in the contrasted
languages may be closed or unclosed, i. e. infinite. Closed word-groups denote some
actions, objects and phenomena. They consist of two components only, eg: riverlTand
lakes, neither he nor she, all but me - -piuxu it ozepa; ni 6in, ni sona; 6ci kpim mene.
Common in both languages are also the unclosed or infinite word-groups consisting of
several constituent components the number of which may still be continued (as by
enumerating). These constituents may be connected by means of conjunctions or
asyndentically, eg: books, note-books, bags, pens and pencils; ui eopu, ni cipcoki
nomoxu, Hi 36ipi yu nmaxu, Hi pocauny (HE IIKaBWIH 1X).

A common means of expressing homogeneousness as well as forming co-
ordinate word-groups in both languages is also intonation. Cf: He speaks English,
German, French, Spanish and Russian. "aeOpetiem, M'STOI0, JIFOOMCTKOM 3amaxJjio JiTo
(K. T'opnienko).

Il. Subordinate word-groups in all languages are binary by their nature. It
means that they consist of a head component, which is the nucleus of the word-group,
and of one or more adjuncts/complements. They may be either a single notional word
or a group of words/word-group functionally equal to it and having the function of a
notional word, eg: my pen, his "oh", your "r", her father and mother, take part in the
games, bad for you, the film "They fought for their Motherland", Peter's brother, etc.
Among the existing classifications of word-groups the morphological (paradigmatic)
classification remains one of the most embracing. It is based on the lexico-grammatical
nature of the head component or on its functional substitute. As a result, the following
seven (according to the number of national parts of speech) common paradigmatic
classes of substantival word-groups are to be singled out in English and Ukrainian:

1. Substantival Word-Groups, in which the mainly attributive adjuncts may be
in pre-position or in postposition to the noun head. Their way of connection is
analytical in English and synthetic in Ukrainian, though not without exceptions, as can
be seen in the following table:

Surface /|English Ukrainian

Vlodels /

| Ways of|Analytical  (syndetic  and|Synthetic connection (agreement or

/[Connection [asyndetic) connection government)

N>N cotton yarn, wage strike N<N rpa opkecTpy, BHCTaBKa

NN>N street traffic rules, sugar crop|N<NN/NP>N rpa opkectpy Teie-
disaster CTYAli, OyI0Ba CTAHILIT METPO

NP>NP* last week football matches N<NNN mepiox posmany saep

N>NP/NN  |Glasgow autumn holiday N<NP/NN  moBemiHka puWHKIB

N cj N>N(P) [boy and girl secrets M(yM>Hxmonmss ¥ JiBYMHHU
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A>N small children, lovely flowers A>N mani nitu, rapuuil nemb,
XOJ0JIHA BECHA
I>N** his work, my day, this look ITZI'ZICiMO’I mpan, doro 6pat, Hae
Q(P)>N(P) |the first meeting, five days Q>N meprmma 3yctpiy, Apyruii 1eHb
Vg >N(P) the reading people, the coming|Vpartc.*N mnpamoroduii npuan,
"9 spring KDOKVIOYHMI EKCKaBATOD

N(P)<A the. pasture green, the news N<A nHi yynoBi, JliTa MOJIOA11

available
N(P)<I Pete himself, lady mine N<I Ykpaino Haria, 109Ka MOs
N(P)<Q page ten, group two, world War|N<Q Homep m'siTh/pik HepIIuii

k
N(P)<D the book there, the people ahead ||V <P KPOK  Hasax, - romocw
IIPOTHU ', TOJIOCHU 34
. Rk 1
N(P)<Vint |the wish to win, to want to go N<Vinr bacamns surparn™, nauip
_ _ IIITHU ITIOTYJISATU _

N(P)<Ving the s_,tudent answering, the girls N<|>I.(P) 3HaK, TOIMEPEHKYIOUHH

skating BOJIIiB

the people invited, the words|N<Ve, kBiTH moauTi (momiem),
N(P)<V¢n ; .

Sald 3eMJIs 001TOBaHA
N(P)<Stative [the child asleep, the house|N<Stative>  nautuHi  cTpamHO
KStative ablaze not available KStative***  ifomy/iii _ kparie
N(P)prep<N/N [rays of hope, a game for our|Npp<N(P)BicTi 3 monis, manepu
P bovs Ha MIANKC/ JUIS PO3LIISAY

the idea of being asked, books

< L T R A

N(P)orcp <Vgor for reading

There are noun word-groups with synthetic or analytico-synthetic connection in
English as well (when the complement/adjunct is a pronoun in the objective case, eg:
books for them/ for her, or when the adjunct is the demonstrative pronoun this/that,
these/those, such a/such (this day — these days, such a book -- such books). Analytical
(asyndetic) connection. N<Stative word-groups are of predicative nature in Ukarainian
(cf. meni kparme).

Consequently, the conbinability of the noun as head of the substantival word-
group is practically isomorphic in the contrasted languages. The only exceptions form
a) the NprepVger pattern (books for reading), b) the N<Stative pattern word-group
which is of attributive nature (the child ashamed the house ablaze, etc.). c) the
N<Iposs.abs. pattern word-group are not awailable in Ukrainian since in xpaii
nHaw/Ykpaino mos! both pronouns (rawe and mos) are possessive conjoint but not
possessive absolute which are not available in our language. Besides, the N<Stative
pattern word-groups in Ukrainian are of predicative type (mutuni cmpawno, xax bepe)
and not attributive as in English (the boy asleep), d) The English language has no
KStative pattern word-groups like womy cmpawwmno, nam copom(no), etc. which
present an allomor-phic feature for the English language.

No full synthetic expression of agreement or government can be observed in
Ukrainian appositive word-groups like uucio mpu/uucia mpu, noem Janme/noema
Jlanme, noemosi [{lanme, dhinom "Bonu BoroBanu 3a batekiBiuuny", (y) diismi "Bouu



BoroBasu 3a baTbkiBmuny", etc.

Note. Pertaining to English only are also substantival word-groups whith
adjuncts expressed by the definite or indefinite articles, which acquire a lexical
meaning in a syntaxeme, i.e. in the context. For example, in such sentences as the

following:

What his sister has seen in the man [lo ioro cectpa 3HailUIa B LOMY
was beyond him. (London) YOJI0BiKOBI, BiH HE Mir 30arHyTH.
He hadn't a penny. (Maugham) BiH He MaB JKOHOT0 TICHHI JJTAMaHOTO

oIejsara.

2. Verbal Word-Groups are also characterized in English and Ukrainian by
some isomorphic and allomorphic features. Generally common in both languages are
the structural types of verbal word-groups that may be: 1) with simple objective or
adverbial complements; 2) with extended or expanded complements; 3) with simple or
extended/expanded objective and adverbial complements. Of common pattern in both
languages are verbal word-groups with pre-posed and postposed complements.
Simple unextended word-groups with the transitive verbal head include nominal and
adverbial complements/adjuncts. Their pattern is common in English and Ukrainian.
Cf. V<Norl, Q, A, Stative: to like books, to receive four, to love her, to prefer blue (to
red), to love it to be asleep; awobumu xnuscku, ompumamu uemsipky, xoxamu ii,
mobumu cune, wupo arobumu, nowysamucs kpauje, €tc. The head verb may also be
extended or axpanded: to ardently love somebody (Oyorcenro6umu xorocs), etc.

Common are also prepositional complements in verbal word-groups of this
pattern: to speak of somebody, to divide by two; cosopumu npo xococw, oinumu na osa
(na 0soc). Ukrainian has no equivalents, however, for the V<Ving and V<V English
word-groups patterns as to sit reading, to like reading/being read (or having read it/the
book). It has, however, the V<Vdiyeprs pattern word-groups instead which are un-
known in English. These are as follows: wumamu cmosuu, imu cniearouu Or
VdiyeprV/IVP cnisarouu imu/imu oani (IVQD) patterns which are alien to English
yumarouu/npouumasuiu (noemy/ii), 2apHo NPoYUMAasuiu, NPOYUMacul 08ivi, cniearoyu
imu dodomy/300my, etc. The English equivalents of these and other verbal word-groups
are participial VingD (going home, going quickly) or V<Vger(go on reading, stop
talking), etc.

It should be pointed out, however, that unlike English, most of Ukrainian
complements and adverbial adjuncts have no fixed position in the word-group. Cf.
CAYXAmu MY3UKy - - My3uKky Cayxamu, 2apHo cnieamu - CRigamu 2apHo, BUUMU 3 JICY
- - 3 JliCy 8UUMU, CUOAYU YUMAMU ~YUMAMU CUOAYU, NOUYBAMUCSA Kpauje - - Kpaue
nouysamucs and consequently D<D or D>D as in eapro oyarce - Oyoice eapno.

Neither is the position of pre-posed complements/adjuncts fixed in Ukrainian. Cf.
VprepN or prep N>V: oymamu npo maiibymue - - npo matiOymue oymamu.

Some English complements, when emphasized, may also change their position,
eg:
to speak of whom? - - Of whom to speak? to be invited by Peter -by Peter to be invited?

Extended and expanded complements/adjuncts have mainly common structural
patterns in the contrasted languages. Cf. VW<VP: to like to play the piano; iro6umu

noepamu na nianino, Vinf<Vinf co-cj Vinf<N: to like to read and translate a passage;
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nobumu yumamu u nepexiadamu mexcm. In other words, the verbal head may have a
V/P structure.

Allomorphism is observed in the nature of some complements (gerun-dial,
infinitival, participial) whicfToften form predicative complexes in English verbal
word-groups, eg: Vins prepN<V: to wait for Ann to read; Vingprep N'sVgei-: to rely on
Bob's reading the article; Vinf<DV<N<Ving< D: to go down to see the boy waiting
outside. Similarly in Ukrainian: zaiimu 0ooomy 63simu KHUIICKY 3aX08aH) OeCh.

3. Adjectival Word-Groups. Due to the restricted combinability of different
notionals with the adjectival head, this paradigmatic class of word-groups has a much
smaller number (and varieties) of structural models. The most productive and usual in
English and Ukrainian are the following simple and extended models with different
dependent components.

Model English Ukrainian
D>A simply beautiful, very good NpOCTO  TapHUH,  JayKe
n00puii
A<Vint eager to know, glad to hear panuit 4yTH, OXOUYHN 3HATH
A<VP glad to hear the news paauii 9yTH 1F0 HOBHHY
A<N(NP) worth the efforts BapTH#l 3yCHJIB/TPOIICH
A<Q(NP) worth two/two pounds BapTUi JBOX/IBOX COTEHB
Aprep 1(Q) best of all, cleverer of the Kpailia 3a BCiX, HalKpaIui 3
two, good for you much naBox, 3py4HHuii i Bac
Dihan<N(I) younger than Ann/she, simply 06araro MooaIIHiA, HIX
smaller than that, [eTpo/Hix BiH,
easy for Nick to read so very
AsorNVins unusual/untrue so very nice for nerkuii gt Mukonun
D>PA boys/them, not very good for BuBuuTH
DPAprepN(1) girls/all (aX) HaaTO BaYKKHI/TapHUM
not D(P)AprcpN(1) a)k HAATO TapHUH IS

XJIOMIIIB/ 11 OYIb-KOTO

Allomorphic, i. e. pertaining to English only are adjectival word-groups with
gerundial complements (A<Ver), eg: worth reading (being read): A<V erN(P): worth
reading the book; AprepN(I)Vqer: proud of Pete/ him being decorated, proud of his
having been invited.

Apart from the non-existence of gerundial complements, Ukrainian adjectival
word-groups are characterized by some other features of their own. Among these, for
example, is the free location of most of adjectival and complements adjuncts which is
absolutely impossible in English. Cf. oyace oobpa - - oobpa oyace;paouii uymu - -
Yymu paoutl, 3HAYHO MOJOOUWULL 30 MeHe - - 3d MeHe 3HAUYHO MOJoOwUl, 000pull 00
8CIX - 00 8CiX 00OPUII.

Nevertheless, it is impossible to change the order or position of any immediate
constituent as in the word-groups like 6aecamo monoowuii, nioe sona but not* uisc:

sona, bazamo monoowwut, though the pattern can not be considered completely
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ungrammatical for a predominently synthetic language, like Ukrainian either.
Ukrainian head adjectives, however, express the morphological categories of number,
case and gender which is impossible in English. Cf. capnuii 306ni, capna 306ni, capni
308HI; 2APHOI/2apHili 306HI, 2APHOIO 308HI; 00OPUL/00OpUM 00 6CIX, PIOHA/PIOHOT 05
Hac, etc.

4. Pronominal Word-Groups in the contrasted languages have some general
features in common. Thus, most often the heads are indefinite, negative and mostly
demonstrative pronouns, and much rarer personal and reflexive pronouns. The usually
common adjuncts in both languages are pronouns, prepositional nouns, adjectives or
adjectival word-groups, infinitives, verbal word-groups and subordinate clauses. The
most common place of these adjuncts is postposition, though in Ukrainian they may be
used in preposition as well. Besides, Ukrainian pronouns are all declinable. Cf. mu 6ci
- - HAC YCIX - - HAM YCIM - - HAMU 8CIMA; XMO 3 YUHIB - - K020 3 VUHIB - - KOMY 3 YUHI6/3
HUX.

Pronominal word-groups, however, are formed in both languages according to
some common structural models/patterns. For example:

English

he himself, we all, they all something new/very nice much to do, nothing to say those
against, those opposite those being against poor me, poor him/her many of the workers
some of them, none of us some

none of those who were there nothing for John/ him to say

Ukrainian

BiH cam/caM BiH, MK BCi/BCi MU IIOCh HOBE, IOCHh JAYy’KE€ TapHE HIYOro Ka3aTH, MIOCh
pobutu KID XTO «mIpoTu», XTO «3a», Ti XTO IPOTH

Oimuui 51, OigHA BOHA JEXTO 3 Y4YHIB/3 HUX YYHIB HIXTO 3 HHX, YKOJEH 3 HAC JACXTO 3
TUX, XTO OyB TaM, HIXTO 3 TUX, SKi ..

A characteristic/allmorphic feature of Ukrainian pronominal word-groups is
their considerably free position within the pattern which is never possible in English.
Cf. UOCh HOBE - - HOBE WOCH, HIY020 KA3AMU -KA3amu HiY020, 0exmo 3 VUYHIB - - 3 YUHIE
dexmo.

5. Numerical word-groups form a separate group in the English and Ukrainian
languages as well. They can not and should not be neglected or avoided, since they
have in English and Ukrainian some isomorphic and allomorphic features of their own.
Despite all this some grammarians often avoid even mentioning the numerical word-
groups [39; 15; 3], whose existence in English and Ukrainian can not be overlooked.
This morphological class of word-groups has the following combinibility with other
parts of speech:

Model English Ukrainian

Oararo yacy, Mano/KiibKa

QcaraprepN(P) two of such birds iX Tpo€ 3 Tpymwu/3 TOTO
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QpreplprepAN

QerepN(Ving)N/I

QprepN(subcl.)

three of those in the(old)
hut

two of the workers,
awaiting us

ten of the girls who were
absent

Qcardprep three of them, KJacy JBOE 3 HUX, TPH 3
SKUX/ HAITUX
Qordprepl second to none HEPIITUI 3 HUX/HAC
QordpreplA(P) one of the best/smallest OJUH 13 KpaluX, TPOE 3
OCTaHHIX
QordVinf the first to come/to | nepumii
answer CITIBaTH/TaHIIOBATH
QcardNVing two of the girls singing JIBOE 3 JIBYAT Oa)kKaroumx
(3HaTH)
one of the students |omnoro 13 XJIOmI[iB
QcardNVen(D) mentioned 3raJlaHuX(BHIIIE)
QordV,niN the first to fight malaria TIEPIIIi/IBOE BUYUTH
IrpaMoOTH
QordNVins the first film to be seen | mepie 6axkaHHs BUTpaTH
QereplD ten of those behind/ | nBoe 3 THX
opposite nonepeay/3Bepxy

TPOE 13 HAIITUX TaM

TpH 3 TUX Yy (CTapiii) XaTUH
TPOE 13 MallUX KOJIO
XaTUHU

OJINH 13 YOBHIB
(Koperyrouux pyx)

JIBO€E 3 POOITHUKIB, IO HE
OyJIu TIpUCYTHI

As can be observed from the given above paradigmatic models of numerical
word-groups, only one of them is missing in English - that one which is presented in
Ukrainian by the Q<N(Il) model (6acamo uacy, mano nac), etc., since much or many
are not numerals in English.

One more characteristic feature of most Ukrainian numerical word-groups
(except those with the sub-clauses) is their considerably free permutation (change of
place) of the immediate constituents, which is impossible in English word-groups of
the same structural models. Cf. dsox 3 moeo xnacy - - 3 moeo knacy osox; nepuiuil
cnisamu cnigamu nepuwiuti; n 'amuil i3 mux nonepeoy - - i3 mux nonepeoy n 'amulti;
yumano epowel - - epouteli yumano, etc.

Isomorphic, however, is the ability of numerical word-groups to become

extended. For example, the Qord NVinf the second man to come may be extend to
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QordNVD (the first man to come here) or even to QordNVmf D+D: the first man to
come here tomorrow, etc. Similarly in Ukrainian: nmepiie 0axxaHHsi BUTpaTH - TepIiie
Oa)kaHHsI BUTPATU mam -Tiepiie OaxaHHs BUTPATH maM y3aempad.

6. Adverbial Word-Groups in both contrasted languages can be headed by
adverbs or by adverbial phrases. The adjuncts/complements may be expressed by
adverbs or by adverbial (usually prepositional) phrases used in pre-position as well as
in postposition to the head adverb. This position, i.e. placement is predetermined by
the meaning of the adjunct and by its structural form, the structurally complicated
adjuncts having usually a fixed position even in Ukrainian word-groups. This is not so
with simple adjuncts which may change their place in Ukrainian under the influence of
some type of stress. Cf.

Model English Ukrainian
D>D terribly  well,  simply | ne Tam, ctpamuo moOpe,
awfully HAATO  IIBUAKO, JyXKE
IPYAKO
D<D well enough, far away JTa’eKO 3BIICU - - 3BIICH
N>D hours later, heaps better JaJIeKo
NP>D two hours later, six weeks | rogusHor0 misHime, 6araro
ago Kpaite

JIBOMa TOAWHAMM ITI3HIIIE
-IIi3HIIIE TBOMA T'OTMHAMH

D<INP late that autumn evening | mi3Hilre TOro OCIHHBOI'O
Bedopa

DprepN(P) high in the air BUCOKO B  IIOBITPI/B
MOBITPS

Dprep | far from that, close to me | G;m3pKO A0 LBOrO/JaAIEKO
BIJI HAC

Dprep IP far from all that/this JaJIeKO BiJl YChOT'O IHOTO

Dconjsub.cl. earlier than he could see, |3amanexo, MO0 BiH Mir

eailier than I could think of | mo6aunTu panime, Hixk BiH
MIT TIOTyMAaTH

Dco-conj D so and so, here or there CKpi3b 1 BCIOJH, TaM 1 csm/
Dneg.part D TaK 4M CAK
just not so, quite not so aJeKo HEe Tak, 30BCIM HeE
TakK
Neg. part. DD not quite (so) well HE 30BCIM  IIOTaHO/HE

30BCIM J100pe

There is, therefore, a complete coincidence in the form of structural models of
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adverbial word-groups in the contrasted languages. Allomorphism can be observed
only in the placement of some Ukrainian components which can be free in Ukrainian
as in oanexo 3siocu -- 36iocu oanexo Or the use of the English once a y ear
corresponding to the Ukrainian prepositional word-groups of the same meaning - -
DprepN(P)p<25 wua pix/ pas na secw pik.

7. Statival Word-Groups rarely correlate in the contrasted languages
semantically and structurally. This is because English statives have few direct lexical
equivalents in Ukrainian and vice versa. Moreover, Ukrainian statives are often
identified only at the syntactic level, since the same word may be in one word-group
or sentence an adverb and in another—a stative. Or: Bin sicuse dobpe (adverb); Komy
mam Oo6pe (stative); Hamsopi Bixe xpawe (adverb). Homy Bxe xpawe (Stative). The
English equivalent of "0oo6pe”, however, is either an adverb (well) or an adjective
(good). Eg. He speaks good French. Despite all this, the structural patterns of statival
word-groups in English and Ukrainian are mostly common, though their components
almost never coincide lexically. For example:

English statival patterns Ukrainian statival patterns
Stative < Vinf: afraid to answer (ioMy) CTpAIIIHO CAMOMY CIIaTH
Stative prepVger: afraid of asking/of

being asked

Stative prepN(P): ashamed of the deed JIETKO/BaXKKO Ha JyIITi

Stative prepl(N): ashamed of that/ of all  (iit) kpame Bix HUX (ITLTIOJIB)

that/ of the behavior JIeTIIe Ha JAyIii

Stative D(P): ablaze all around (im) mo0pe ckpi3n/ it BasKKO TyT

Stative prepD(P): ablaze from behind nermie (iit) Big ueTBepra/ Big yuopa

Stative co-cjStative: afraid and ashamed  (im) kpare # kpariie

(flomy KoJie i OOHUTH)

EKStative: soon asleep, horribly afraid 3HAYHO TeIuTiiIe (HOMY), CTPAIIHO BCIM
EKStative prepN(P): never afraid of the  3aBxxau npukpo 3a npuMxu

rain  ckpi3b OOJIUTH BiJ YKOJIIB

D<Stative prep I(P): always ashamed of  Temep (Ham) copoMHO Bia TOro/ 3a Te
it/ of its effect 3apas3 (M) IPUKPO 3a Te

Gerundial complements, naturally, pertain only to English statival word-groups
(cf. afraid of being sent away). Also, English statives have a fixed position for a certain
morphological class of word-groups as, for example, in the word-group
ashamed/afraid of something, but: soon asleep. The placement of Ukrainian statives in
such word-groups is generally free, eg: iiomy 0oope mym - - mym iiomy dobpe - - 0obpe
tiomy mym, HaM 00Ope CKpi3b -- CKpi3b HaM dobpe.

It should be added that the function of any paradigmatic class of word-group in
the sentence coincides in both languages with the function of its head word. For
example, in the sentence He knew his subject very well the substantival word-group his
subject performs the function of the noun, i.e. the object, and the adverbial word-groups
very well performs the function of an adverbial modifier of attendent circumstances.

Both these functions of the word-groups are identical in Ukrainian. Cf. Bin 3HaB csiii
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npeomem (extended object) dyorce 0obpe (adv. modifier).

Similarly with other morphological/paradigmatic classes of word-groups. For
example, in the sentence She was neither ashamed nor adraid of saying that quite aloud
the italicized word-groups perform the functions respectively of the predicative
(neither ashamed nor afraid), of a prepositional object (the substantival function of the
gerun-dial word-group of saying that) and of the adverbial modifier, which coincides
with the adverbial nature and meaning of the word-group quite aloud. No need to
emphasize that the meaning and functions of these word-groups in Ukrainian are the
same. Cf. iii Oyno ni copomno ni cmpawno (predicative) za sce cxazane (prep/ object)
na secw 2onoc (adv. modifier).

I11. Predicative Word-Groups

Unlike the previous two types of word-groups, i.e. the co-ordinate and
subordinate word-groups, the extensively used in English predicative word-groups are
only partly found in present-day Ukrainian. Completely isomorphic, naturally, are
primary predication word-groups, which are singled out in the sentence and comprise
the subject and the predicate. For example: The student works hard. The book was
published last year. Cmyoenm 6acamo npayioe. Knusicka 6yna onybnikosana Topik.

The syntactic interdependence between the components The student and works,
The book and was published remains unchanged when the predicative word-group is
singled out of the sentence. So are the syntagmatic relations between the components
reflected by the verb works (The student works and was published (the book) - -
Cmyoeum npayroe. KHxka onyonikosana oyna.

Secondary Predication Word-Groups/Syntagmemes. Apart from the primary
predication word-groups there also exist the so-called “comlex-es” [10; 16; 251-260;
19, 96-106; 41,261J or "clauses" [54,317-318] which are mostly termed by our
grammarians as “secondaiy predication word-groups”. These pertain to the English
language, though Ukrainian utterances are not always devoid of some similar structures
either.

Secondary predication syntagmemes/word-groups are represented in English in
the following structural types or syntactic constructions which are often referred to as
complexes:

1. The objective with the infinitive constructions which are per
tained not only to English, but also to German, French, Italian, etc. may
have the following structural models: NVinf, [Vinf, NPVInfNP, N/linf
prepN and some others. For example: Again he saw Michael moisten
his lips. (Galsworthy), | heard him roll in blankets. (Hemingway) This
almost caused Jemima to faint with terror. (Thackarey)

2. The subjective with the infinitive constructions in English are of
the following models: NVinf, IVinf, NPIVInfNP, eg: Irene was known to
take very sudden decisions. (Galsworthy) He is reported to have been
taken into custody. (F. News) The young man s ears seemed to droop
on his skull. (Galsworthy) He was a fool to attempt to make a pretence
that way. (London)

3. The infinitival prepositional constructions of the forN/l Vinf, or
the forNPVInfN(l), forN(I)VinfD, etc. rsgodels: For you to go there fast



now would be to walk into a trap with your eyes open. (Voynich) The
only thing to do is for you to whip him, Edward. (Mansfield) The boy
stood aside for me to go by. (Galsworthy)

4. The objective with the participle constructions in English are of
the following models: NVing, [Ving, I/NVen(D), VenNP, NPVphrase,
etc. I'm sorry to have kept jw/ waiting... (Saroyan) Morning found him
still  reading. (London) | saw Fleur coming. (Galsworthy) He could
see her face bent over the little kitten in her arms. (Ibid.)

5. The subjective with the participle constructions in English are of
the following models: N... VingNP, NP..VenNP, NR..Ving: He could be
seen following her with his eyes. (Galsworthy) From time to time their
voices could be heard wuplifted in clamorous argument. (Norris) The
rain was heard clattering... (J. Trease)

6. The gerundial constructions/complexes are of the following mod
els: IpossVger, N'slVger, prepN/IVgerNP: Hope you don't mind my
comings. (London) I wonder at Jolyon's allowing this engagement...
(Galsworthy) Excuse my being busy. (Dickens) He was aware of Tan
ya watching his face. (Hailey).

7. The objective with the adjective, stative, or noun constructions
are in English of the following models: VI/NA: Get the coffee/it ready.
(Bronte) VNStative | woke... and found George awake. (J. K. Jerome)
VNN: They called the baby Arthur. (Lawrence)

Note. As will be shown further, the above-mentioned predicative constructions of the
last two models (NStative and Nappos.N) are pertained to the Ukrainian language as
well (cf. Bin na3Ba xsomi cuaoMm. NDStative: Ternep nutuHi 3HaYHO JIETIIIE).

8. The nominative absolute participle constructions which exist in
English in the following structural models: N VingNP: The two walked in
silence, Soams watching him out of the corner of bis eye. (Galswor
thy), IVingNP: They having the keys, no entrance was possible. (lbid.)
INDVing: Jame's face protruded naively,, his mouth slowly opening.
(Ibid.) IVingD: This being so, I should like to go out. (Ibid.)

Nominative absolute participle constructions may have extended or contracted
forms of models like ND and NprepN, which appear as a result of contaminating the
participial constructions, eg: The lesson having been over, the students left the room -
- The lesson being over, the students left the room, The lesson over, the students left
the room.

The Ukrainian language has only two structurally similar, if not identical, models
of syntagmemes expressing the so-called secondary predication. They are: 1) the
participle constructions having the same grammatical nature and semantic meaning as
the corresponding English constructions of the NVing, 1Ving, NPVing, NVen, | Yen,
NPVen and NA models. For example: [lam'smaio xnonys/iioco naxynveyiouum;
JIBYMHA/BOHA 3acTajia 08epi 3a4UHEeHUMU/BIKHO po30umum, CaHiTapKa 3HANILIA Oitiys
nopaHerum, YyUTayl BBaXKaIOTh poman uin@uM,’ MI/I/CTy,Z[eHTI/I maM'ssTa€Mo oboTro
sukiaoaua monooum/od'exkmuenum; 2) the second type of objective secondary
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predication constructions in Ukrainian constitute the NN and IN models/patterns word-
groups which are used in the following sentences: Mu BuGpanu leanenxka 20106010,
Bonu nazBanu xaonysa [lempom.

The italicized parts of the sentences are treated in Ukrainian as the so-called
double predicates (like the NVen or NA patterns predicative constructions above:
TIBYMHA npuiiuiia cmomiena, My Woro suaau monooum, etc.).

Typology of the Sentence

Unlike word-groups which are subject of investigation in Minor syntax, the
sentence is investigated in the so-called Major syntax. Hence, the sentence in the
contrasted languages has a large number of typolog-ically relevant features in common.
The existence of such isomorphic features both in the simple and in the composite
sentence is predetermined by the main common types of aspects characteristic of the
sentence as a peculiar language unit. These aspects are three: 1) structural; 2) semantic
and 3) pragmatic. This aspective trichotomy directly correlates with the meaning, form
and functioning of the sentence in speech where it realizes its explicit form of an
utterance corresponding to a logically complete proposition.

These three aspects are practically of universal nature; they constitute the main
basis for a systemic arrangement and systemic contrasting of simple and composite
sentences in all languages. Apart from this, the mentioned aspects can also serve as
reliable distinguishing features between the main syntactic units, i. e. sentences on the
one hand and the word-groups that are used to form sentences, on the other.

The principal distinguishing features characterizing the sentence as a universal
language unit are as follows: 1) the sentence is the main language unit; 2) it is the main
syntactic unit and 3) it is the main integral part of speech, in other words - the principal
communicative unit. Unlike word-groups, sentences in the contrasted languages are
distinguished from word-groups and words, that are as lower in rank language units,
by some peculiar features, the main of which are the following four: 1) an intonation
contour; 2) predication; 3) modality; 4) and a relative sense completion.

Structural Types of Sentences in English and Ukrainian

According to the way in which the expressed content correlates with reality,
there are distinguished in the contrasted languages the following common structural
types of sentences: 1) two-member sentences 2) one-member sentences.
Binary sentence structures are more characteristic of English, i.e. they are represented
by a larger variety of paradigmatic subtypes than in Ukrainian. This quantitative
correlation of two-member sentences in English and Ukrainian constitutes the main
typological difference in the system of simple sentences of the two languages.

As a result, English two-member sentences are represented by a larger variety of
extended and expanded models, than Ukrainian two-member sentences.

Consequently, English two-member sentences are represented by a larger variety
of paradigmatic subtypes than in Ukrainian.

The basic kernel structure of two-member sentences constitutes the binary S—P
(Subject- - Predicate) model which can be extended through complementation to S—

P—O, S—P—0—M, S—P—0O—M— M, etc. Thus, a kernel (snepna ocHosa) of the
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simple extended sentence Dave stayed in the house for another four months (Cardwell)
is, of course, Dave stayed which is enlarged (extended) to Dave stayed in the house
and then to the complete sentence Dave stayed in the house for another four months...
(Caldwell). This process of extention can be observed in Ukrainian as well: [ciiB
sanmmmuBces, JeiB zanuwueca 6 0younxy, JleWiB sanuwascsa socumu 6 OYOUHKY we
AKUXOCb YOMUPU MICAYI,

Simple two-member sentences in the contrasted languages are equally exposed
to the syntactic process of expansion, i. e. enlargement of their component part through
the co-ordinate catenation of homogeneous elements/parts of the sentence. Cf.. Mr.
Dick and I soon became the best of friends... (Dickens) Fields, trees, hedges streamed
by. (Mansfield) The woman... turned round, traversed the crowded room... and
clutched the lean arm of her host. (D. Parker) Similarly in Ukrainian: Micmep /[ix i s
HEBJIOB31 CTaIM Hakpamumu aApy3smu. [Ipobiranu noas, depesa, scusoniomu.

Two-member sentences in the contrasted languages may be of two subkinds: 1)
conventionally complete and 2) properly complete. The former are elliptical sentences
in which any part/some parts of the sentence is/are deleted: "And when are you going?"
"On Monday". (Galsworthy) Nobody under the table, nobody under the sofa. (Dickens)
"What time is it now, Dick?".- "Quarterpast nine". (Steinbeck) The same in Ukrainian:
"I xosmm Bu Big' Tk mkaeTe?" "B nonedinox ". "Hixoro mig cToa0M, HIKOTO i KaHAIOH0".
"Kotpa roauna, Jlixky?" "Yeepmov na oes'smy".

These elliptical sentences in English and Ukrainian are connected with their
preceding kernel sentences, as a result of which they can easily be completed. Cf. "And
when are you going ' -1 am going on Monday. Nobody is/was under the table, nobody
was under the sofa, etc.

Note. Many English sentences, traditionally qualified as elliptical, are
structurally close to Ukrainian definite personal sentences. Cf. "Much obliged to you".
(Galsworthy) "Sleeping in this morning?" (Prichard). "Hear them coming yet?"
(Steinbeck) Looks like rain.

These and other sentences of the kind do not in any way depend on the preceding
sentences. They lack the subject (or the subject and the predicate), which is easy to
define, however, from the content of the sentence. Cf. (I am) much obliged to you.
(Are/were you) sleeping in this morning? (It) looks like rain, etc.

But whatever the nature of these sentences, they can be easily replanished
completed which is a convincing testimony to the existence of typologically common
sentence structures in the system of simple utterances of the contrasted languages. At
the same time two-member sentences have a larger representation in English than in
Ukrainian, which constitutes a typologically allomorphic feature of the two languages.
The only two-member sentences, which are non-existent in Ukrainian, are the
following:

1. Impersonal sentences which are introduced by the impersonal pro
noun/subject it. It is thundering. It drizzles. It snowed. It has rained/
snowed.

2. Indefinite personal sentences in which the subject is expressed by
the indefinite personal pronouns one, they, you, eg: One says. They

say. You don't say so.
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3. Sentences with the above-mentioned introductory “it* or “there"
like It is time to start. There is nothing/much to say.

4. Sentences with the implicit agent and passive predicate verb fol
lowed by a preposition like He was sent for. The project is objected to
everywhere.

5. Sentences  with  the  above-metntioned secondary  predication con
structions as the following:

| thought him to be a teacher. We saw her cross the street. She made herself seem
friendly. All were waiting for the results to be announced. He is said to be a sportsman.
She was seen crossing the street. She is said to be preparing for the examination. He
entered the room, pipe in month.

Such English two-member sentences have in Ukrainian either simple or complex
definite personal sentences for their semantic equivalents. Cf. I nymas, mo BiH
yuutelib. Mu Oauunu, sk 6in nepexoous syauyio. Kaxyrtb, wo 6in cnopmcmen. Yci
YeKaJll OTOJIONICHHS HACTINKIB/W/O oconocsime nacaioku. BiH 3aiiilioB y KiMHATYy 3
JIIOJILKOIO 8 3Y0aX.

6. Sentences with the gerundial complexes used as predicative (sec
ondary predication) constructions. These sentences have in Ukrainian
complex or simple sentences for their semantic equivalents. For exam
ple: We learnt of his being decorated. They spoke of her passing all
exams successfully. You can rely on her coming in time. Mu nai3Hanucs
po  1o2o HazopooddcewHss (PO Te, IO WOro HAropomkeHo). Bu moxerte
po3paxoByBaTH Ha ii 6uacHuu npuxio (Ha Te, IO BOHA BYACHO WIpHIE).
l'oBopsaTe Tpo il ycniwne ckIaOamHs — 6CIX  ICNUMIB/WO  B80HA  YCHIUHO
CKJIana 6Cl ICNUMU.

The bulk of two-member sentences are of common structural form in the
contrasted languages. These are sentences with the subject expressed by a notional
word or its equivalent and the predicate expressed by a finite verb, eg: Breakfast was
not yet over... (Mansfield) She looks entirely different off the stage. (Parker) That was
Coleman. (Maken) At dark the rain stopped. (Caldwell)

Such sentences have their structural and semantic equivalents in Ukrainian as well:
Inyte momti. (Komrobuncekuit) CaBa AHIpiHOBHY panToM 3aMOBK. JIr0OHB i TrapHy
Oeciny 1 moope citoBo. (JloBkeHKO)

Note. There are no equivalents in Ukrainian to the English two-member
sentences with the formal "there™ and "it" as formal subject. Cf. There is a book on the
table. It is necessary to read more. Ha croni kamkka. HeooxigHo/Tpeba unTaTu OuIbIIIe.

Common in the contrasted languages are also two-member sentences with the
simple nominal predicate expressed by a noun, an adjective, a numeral, an infinitive, a
participle or a phrase. Such a predicate may follow the subject or precede it. Hence,
there may be a) the S—P model sentences and b) the P—S model sentences. For
example, the S—P model sentences: Anything the matter, Michael? (Galsworthy) My
idea obsolete!!! (B. Shaw) The Future, how, how unchartedl (Galsworthy) The P—S
model sentences: Poor little thing. (Maugham) Nice manners and everything. (Parker)
Bad to stick, sir. (Galsworthy) Mos npomnosuitist renompiona??? MaitOyTHE, 5K, K
Hesusznauerne! biona BoHa. [ apxi MaHepH 1 BCGGZiHIHe. Hac tpoe.



One-Member Sentences in English and Ukrainian

Unlike two-member sentences, which have a larger quantitative representation
of paradigmatic/structural types in English, one-member sentences, on the contrary,
have a larger number of paradigmatic classes in Ukrainian. This is due to the
morphological nature of Ukrainian as a mainly synthetic structure language.
Nevertheless, there exist common types of one-member sentences in both contrasted
languages. The latter, naturally, are not devoid of some divergent features in English
or Ukrainian either. Common in English and Ukrainian are the following paradigmatic
types of one-member sentences:

Nominal sentences. Being typologically isomorphic, this paradigmatic type of
sentences, however, is characterized in English and Ukrainian both by some common
or isomorphic or by some allomorphic/diver-gent features. Isomorphic common is the
structural form of nominal sentences which can be either extended or expanded. The
former consist of one or two nominal components which may be nouns or other parts
of speech. Expanded nominal sentences consist of two or more nominal components
connected by means of co-ordinate conjunctions. The components in extended English
nominal sentences may be connected both syndetically (usually with the help of
prepositions) or asyndetically, whereas in Ukrainian the synthetic and analytico-
synthetic connection prevails. The surface structures of nominal sentences in English
and Ukrainian are common, however. They have the following models:

A.  The N model sentences which may consist in English of a single
noun, a noun with a preceding determining article, a proper name with or
without the family name, a pronoun or a numeral. Eg: Sensation. Cencarris.
Seventeen. Cimuaamsats. (B. Shaw) A wood. The same. (Shakespeare)
Jlic. Toii camuii Jic.
B. The NN/NNN model sentences: Mr. Surface. (B. S.) Sir Ralph
Bloomfield Bonington. (Sheridan)  Micmep  Cepdic. Cep  Pampd
Bnymepino  boninrmon. Nominal sentences in English may include nouns
in the genitive case like Lady Sneenvell's bedroom. (lbid.) The French
King's tent. (Shakespeare) Cnanonuss 1nedi  Cuipsen. Hamem — kopons
@panyii. The AN model nominal sentences are no less frequent. Eg:
Universal laughter. (B. Shaw) A personal explanation. (lbid.) The
welcome rain. (Longfellow) 3acanvuuii  cmix. Ocobucme  3aysadicenms.
JlasHo ouikyeanuil oow.
C. Nominal sentences of the AN model (like of the N/dN model)
may often convey injunctive, requestive and other pragmatic meanings.
Cf. Silence! The handcuffs! (B.Shaw) Tuwa! (3amoBkuith!). Hapyunuxu!/
Haiite  wmapyunuku!  Glorious night!  Exquisite  scenery! Capital din
ner! (B. Shaw) Crasemna niu! Buwykanuii neizaxc! Ilpexpachuii 06io!
D. The N/AN co-cjN/AN model sentences: Freedom and power!
(B. Shaw) Nice manners and everything. (Parker) Dankness and
dead silence. General laughter and good humour. (B. Shaw) Csob6o
oa i enaoa! Ilapui manepu i 63acani. Temino i mepmea muwa. 3azans
HUU pecim i 2apuut Hacmpiu!
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E. Nominal sentences with the prepositional connection of compo-nental parts are
presented in English and Ukrainian by both the isomor-phic and allomorphic structural
models. The deep structures of allomor-phic nominal sentences reflect the non-
existence of the equivalent gram-maticalized prepositions of, to, by and with in
Ukrainian and lack of inflexions in English nouns. Isomorphic models of nominal
sentences with prepositional connection may be simple and complite by their structure,
the simplest in the contrasted languages being the N/IprepN/Q, etc. models like Half
past eleven. (B. Shaw) Confidence for confidence. (lbid.) /7i¢ na osanaoysmy. Josip
' 3a 008ip 1.

Many nominal sentences have structurally complicated prepositional models in
both contrasted languages, eg: dNprepdNprepN: The garden of a villa in Granada.
INprepIN: Another room in the same home. dQANQcjQprepdNN: The two adjoining
rooms 109 and 110 in the Hotel Florida. ANprepdNVinf prepN: Nice time for a rector
to come down for breakfast. (B. Shaw)

These and other sentences of the type have their structural equivalents in
Ukrainian: Cao xono einnu ¢ Ipanadi. Inwa ximnama 6 momy camomy O0omi. /lsa
cymigichux nomepu 109 i 110y ecomeni "®@nopuda”. Cnywnuii uac ons cesaujeHura 3itimu
HA CHIOAHOK.

Since English and Ukrainian are structurally different language types, there is
generally no identity in the grammatical means of connection of the same component
parts in the same nominal sentences. It can be observed in the deep structure of several
common nominal sentences of the contrasted languages. Thus, in English the
component parts are mostly connected with the help of analytical means, whereas in
the same Ukrainian nominal sentences synthetic or analytico-synthetic means are used.
For example, analytical asyndetic connection: The Under shaft torpe-do\ The Under
shaft submarine! (B. Shaw). In sentences like The garden of a villa in Granada or
Another burst of applause. (B. Shaw) the analytical syndetic connection is employed
in English. These same components in their Ukrainian equivalent sentences are
connected in the synthetic way, i. e. with the help of the inflexion. Cf. Topnenn
Anpepmadra! Cyomapunu Annepriadra! e onun BUOyX anjioaucMeHTiB.

Other types of one-member sentences in English and Ukrainian may have both
common and divergent features. The latter usually pertain to the structural form of
sentences as well as to the means of grammatical connection of their component parts.
These one-member sentences are as follows:

A. Imperative (or inducive) sentences containing a verb and having
a V or VP pattern structures: Keep aside, keep aside! Pass on, pass
onl (M. R. Anand) Open the door! (lbid.)) He nioxoos, mne nioxoow!
IIpoxoobme, npoxoobme! Biouunims ogepi!

Note. Imperative sentences in English and Ukrainian may sometimes be two-
membered, eg: Don't you do that again! Don 't anybody switch the light! Mary and
Pete, open the windows! He po6imo su 6invwe yvoco! Hixmo ne emukaiime ceimna!
Mapic i Ilempe, 6i0uunimeo gikna!

B. Exclamatory sentences may structurally often coincide in En
glish and Ukrainian with nominal and infinitival sentences, eg: Thieves!

Fire! How funny! To think of it! Damn your money! (Maugham) 3ro00ii!
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Boeouw! Ak eapno! Ilooymamu minoxku! K 6icy meoi epowti!

C. Infinitival sentences in Dboth contrasted languages have practical
ly identical structural forms. They may be unextended or extended. Eg:
To be or not to be? (Shakespeare) To be alive! To have youth and the
world before one! (Dreiser) bymu uu wne O6ymu? bymu owcusum! Bymu
Monooum i mamu 8ecb cgim nonepedy. Mamip Hi Kynumu, Hi 3acny
acumu. (Saying).

Other allomorphic features observed in the types of one-member sentences have a
larger representation in Ukrainian than in English. Thus, among these Ukrainian types
are the following not pertained to the English syntactic system:

A. The definite personal sentences, which are widely used in literary and colloquial
Ukrainian speech. The doer of the action in these sentences is indicated by the finite
verb and its personal ending correlating with the main part of the sentence. E.g: JIro061t0
(s1) micHi moioro kpato. (Punbcekuit) Iam'staem (tr) mepmmii kiac? (IlaBiuuko)
JIro6ith (BU/Bci) Ykpainy BciM cepiieM cBoiM... (Cocropa)

Note. One-member sentences of similar nature can be observed among English
elliptical sentences, e.g: Much obliged to you (i. e. I am much obliged to you). Going
home? i. e. Are you going home? Understand? i. e. Do you understand? etc. In these
elliptical sentences, like in some types of Ukrainian sentences, the finite verb is equally
associated with a more or less definite performer of the action as well. The same
sentences are also observed in other European languages as lItalian, Russian,
Belorussian. Cf. Abbiamo molti compiti (We have many assignments). ITooymaem 06
smom. (We shall think it over), etc.

B. The indefinite personal sentences may also be structurally
identical to the above-given Ukrainian definite personal one-member sen
tences. They have their actor, i. e. the logico-grammatical doer which is
not definitely indicated. Their main part, the verbal component, also cor
relates with the finite verb in the third person plural. Its action may refer
to present, past or future in the indicative, imperative or in the subjunc
tive mood. EQ: Cismu Bcroo wiu. [[36omames B yci a3Bonu. (Iusu) [aBHiX
apy3iB e 3abysaroms. (UKr. saying) Ham oOaroms 4aro, rapsdoro,
MmirtHoTO. (KoItoOnHChKHI)

Sometimes the Ukrainian principal or subordinate clause may have the structural form
of an indefinite personal sentence as well. Cf. He 3a me sosxa 6'toms, mo cipuii, a 3a
Te, MO OBEYKY BKpaB. (Saying) Bin po3nopsauscs, mobd nodaru Bedepro. Komu 6
MupocnaBsi ne cosopunu 1ie, BoHa 0 3acnokoinack. (A. I'oioBko)

C. Similar to the definite personal sentences are Ukrainian generalized personal
sentences. The action of  their main part in such sen
tences refers to any (generalized) person correlating with the second
(rarer—other) person in singular or plural in the indicative or imperative
mood. For example: 3a mpaBny # 3a Hapox cmaeau >xuttsam! (IlaBiaruko)
Jlusumvcsa nucunero, a oymae BOBKOM! Bubupai niBKy, KOIW B TJIMHI, a
He Koiu B KamuHl. [loowcueemo - - nobauumo! JlypHiB HE opromb, HE
citomb, a BOHHU caMi poosimobcs. [logapyHok Hazan ne bepymo. (Sayings)

D. One more group of one-member sentences in Ukrainian is pre
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sented by impersonal sentences which are represented in some sub
types, the most common of which are the following:

a) Impersonal proper (Biacue 6e30co60Bi) one-member sentences with the
principal part expressed by the finite (predicate) verb, eg: Csimae. Kpaii Heba nanae.
(Ileuenko) I ceimace 1 e csimae. (Tuunna) Becnie Bxe. (I'onuap) Tenep To61 oapazy
nonecwae. (Ibid.)) The principal part in impersonal one-member sentences may
sometimes be expressed by a personal verb form. EQ: Meno, kpymuno,ckascenino,
oroptatoun npucMepkoBuit kpaii. (I'onuap) Ilo npapai po6u, o npasai it 6yde. Bix
arcusu, BIK yuucey. (Hap. TBOpUICTB)

b) Impersonal sentences with the main part/finite verb expressing
the state of the agent used in the dative case form, eg: Pa3 sxoce Octamnosi
He cnanoch. (Kowrobuncekuii) 3abakaqoch  KOpOJEBI  3aBOIOBAaTH  YyxkKe
napctBo. (JI. Ykpainka)

c¢) Impersonal sentences with the principal part expressed by verbs
in -ho, -mo: PobGory mnokunyto. (KomoOuHChKHUIT) 3am 3alMTo SICKpaBUM,
ciny4uM cBitioM. (SIHoBchKkuil) Youro, SHoma Bouto! (I'oHuap)

n

..Mloro oiaBano B pekpyTH, 3acunano Ha Culip, KaTOBaHO KaHYyKaMH, TaBpPOBaHO,
MOB xy100y. (KotroOuHChKuMif)

d)  Impersonal sentences with the finite verb referring to a person
but expressing impersonal meaning as in Benepy 3a nymry munano (KoTnspeBcbkuii)
HMomy komomno B Goku. Impersonal sentences with statives: Jlitam ciouaTky 6yino gysxe
nyono (H. Jles.)

e) Impersonal sentences with modal predicative phrases functioning as part of
the modal verbal predicate, eg: Homy ne caio 6yno ousumuce. (KomoOuHCHKHiT)
"Ilsnpka, [Bane, mpeba pozymimu”... (Crenbmax) ... Hemoocaueo snuwumu 1010, KOMY
cumnaTtusye Hapo. (I'oHuap)

One-Word Sentences/Quasi-Sentences in English and Ukrainian
Among other features and phenomena testifying to the existence of isomorphism in the
syntactic systems of the contrasted languages are the so-called one-word or quasi-
sentences. [15, 174] They are speech units devoid of the binary S—P (or a single S or
P) structure. They may consist of a single word or of a functionally equivalent phrase
expressing affirmation, negation, an address or some emotive/incentive meanings.
One-word sentences serve to establish or to disjoin the speech contact, they may
sometimes perform a meta-communicative function.

As to their communicative direction and meaning, one-word/quasi-sentences
may be:
1. Affirmative, i. e. expressing affirmation. These are usually short answers to the
preceding questions or to an interrogative inquiry/one's consent to an inquiry, eg:
"Think it?" - - "All right". (Collier) "A real beauty?" "Indeed". (Bates) "Do you love
me?"  "Uhhuh". (Hemingway) "Excellent!" said Stickly-Pickly. (Kipling) "House?"
— "Of course". (Bates.) "Yes", said her host. "Yes, indeed". (Parker)-Asxoce... I'pix
Kazatu...—Tyau Myxuku. (Kowrobuncekuit) I Onbra ycmixuynace.- - [apa3zo.-
"Oto Hapoay 30epeThcs'.- "Eece". .. (MGIgKHTeHKo) Tax! A Oyny Kpi3b CIbO3U



cmisituck. (JI. Ykpainka)

2. Negative guasi-sentences/one-word sentences express nega
tion. Their most common components in English and Ukrainian are neg
ative particles and phrases not, no, not yet, not at all, wi, 306cim ni, ne
max, ma wui, we wi, €g. Oh, no, no, no", said her host. "No, no".
(Parker) ,Got a cigarette, Root?" "No". (Steinbeck) "Hear anything?"

— 'Wo. Not a thing". (Ibid.) "You can't help us at all?" -"Not at all".

(G.Greene) "You don't mind if | do" "No, no, of course, not". (lbid.)
Similarly in Ukrainian: "Hi. Ceoromni BiH He xoue cnooragiB". (I'010BKO)
"He xouem?" - Hi! - - Tax wui! - - Hi!! (IWlymuno) Hi, ni! o ™ xaxem?
Moxe, i1 BunagkoBo. Hi. (Kouepra)

3. Interrogative one-word/quasi-sentences convey  questions, inquiry,
doubt and are expressed in the contrasted languages by separate com
ponents or by phrases. For example: "..what on earth's the matter?"
Nothing. Why? (Maugham.) Her voice trembled a little. "WellT (Ibid.)
"Just a Lucy?" "Yes? ™ (Trevor) "l congratulate you"™ — "Eh?" (Christie).
"Or 1 nobpe".- "Iloope?’  "3nmopoBeHbkl Oymm, gigy!" "Ta?

(Bumns) "B mene ex3amen OyB".- - Hy i sx?.. ('onuap)

4. Emotional and exclamatory one-word/quasi-sentences may  be
expressed by interjections and other functional words together with some
notionals. Such sentences are mostly evaluative though they may be purely
exclamatory as well, as in this sentence: Honk! Honk! The horn of a
lorry barked... (M. R. Anand) Emotional and exclamatory meanings are
expressed in the following sentences: Hypolito. Alas! Alas\ See you are
in love. O, God\ My evil genius. (Longfellow). Goodness sakes! Would
a runaway nigger run south?" (Twain). Not time yet! (Caldwell). Kaiino
Bpa3 cnuHWwiock. bax! (bynbko) [lo-eo! Sk TaHLIOBaTH, TO TaHIIOBATH.
(Komtobuncwekuit) "Ax, oun sxi Posymito". (Homxenko) "locnooe 3 eamu!
Mos nouka ynosuus..." "Xai tiomy yyp!" (KomroOuHcbkuit)

5. Incentive and evaluative quasi-sentences present one more com
mon sybtype of one-member sentences. They are also formed from interjactions or
from their functional equivalents, which may be phrases or notional words by nature,
eg: Bosh! Don't be moral. (B. Shaw) Pooh! In what way? (Ibid.) "Ssh!" said the Daddy,
and frowned to himself... (Kipling) "Good Lord, ma‘am! What is it... a baby?" (J. K.
Jerome) "Stuff! stealing cattle and such things ain't robbery... (Twain) Toii me crosis,
orunaBcs. "Hy!" (3arpebenwbauit) "iti-0oey orc ni!" (Kouepra) "Ossa. To Bxke MeHi i
MOTYJISITH HE BOJBHO..." "Xi-xi... I 3 reorpadii n'are." "®'/o-to/Hema Bxe B OGapoHa
maetky." (KomoOuncekuit) Xoma ycnmin BitamieBi: "Toghy!" (K.-Kapwmit) Csiuka:
"I'ems!" (Kouepra) "Becena giBumna! - -Bocons!" (C. YopnoOpusenp) Codis (1o
I'nara): "Ilpowaii! " "barpkiBmuHa ruHe, a BOHU..." (C. CKISIPEHKO)

6. Vocative quasi-sentences/one-word sentences in both contrasted languages express
direct address. Their main component is usually a noun which may often be preceded
or followed by an interjection or an attributive adjunct. VVocative quasi-sentences are
more meta-communi-cative in the contrasted languages, than any other of the above-
given one-member sentences. They mostly rf'gquire a response. For example: "Tom!



Tom!"  -No answer. (Twain) "Hullo Pyle". (Greene) Trench (hotly). "Cokane!" (B.
Shaw) "Eal Chrispa! Chrispa!" Padre. "Hy-polito!" (Longfellow) "GoodLord, ma‘am.
What is it... a baby?" (J. K. Jerome) "Yinxo! Yinxo!" - Uinka JneXWTh Ha IOJY,
MoBuuTh. (Mupnuit) "bpaso, Kan, o6paso!” "Kymonvko, kymo... " (KouroOMHCbKU)
"Mamo! - Copommiucek Ou..." (Tymy0) "Timxo Knaeo! ®ammct!" (JloHueHKO)
Ykpaino! Tu anst mene nuBo! (CHMOHEHKO)

Equally meta-communicative in English and Ukrainian (like in many other
languages) are also many quasi-sentences that express greeting, request, excuse, and
order. Such meta-communicative quasi-sentenses usually require a response sentence
or are followed by response sentences having in both contrasted languages an identical
or similar meaning, eg: "How do you do!" - "Oh, how do you do, Mister Williams", she
said. "Well, how do you do. " (Parker) Lickcheese. "Good morning, sir". Sartorius.
"Good morning..." (B. Shaw) "30oposi 6ynu, ceat!" "/Jobpuseuip...” (Koyrobuncokuii)
"Yonom, mnanome!" "YHonom, mane Maxcume!" (Ilanu) "30pacmyume, nimycro!"
3aKpu4aio pagicHo auTs. (MupHuit)

Communicative Types of Sentences in English and Ukrainian

According to the role in the performance of communication and due to the
modality/intention expressed, all sentences in the contrasted languages fall into the
following five common semantic types: 1) declarative sentences (statements); 2)
interrogative sentences; 3) imperative and inducive sentences; 4) sentences of
hypothetic modality; 5) exclamatory sentences. Interrogative sentences include some
common paradigmatic classes which may be in English and Ukrainian either affir-
mative or negative (see Table 25 below).

Consequently, the communicative types of sentences and their paradigmatic
classes are absolutely isomorphic/common in English and Ukrainian. As will be shown
further there still exist some minor structural divergences, however, in some of these
classes of sentences in both contrasted languages.

Declarative sentences in both their paradigmatic classes (the affirmative and the
negative statements) may be in English and Ukrainian of real, wishful or conditional
modality. Equally common are also the structural forms of the affirmative and negative
statements which may be either two-member sentences or one-member sentences in
each of the contrasted languages. For example:
a)  Affirmative statements of real modality:

"Thank you again very much." [Ile pa3 BaM gqyKe ASKYIO.

(Hemingway)

The door opened. (Mansfeild) JIBepi BiTUMHUATIHUCS.

Suddenly Coleman laughed. (Maken) Panrom Koimen 3acMisiBesl.

That was Coleman. (Ibid.) [le 6yB Konmen.

b)  Affirmative  statements of  wishful or conditional  modality:
It's time we got out. (Cusack) Yac ou BXKE BUOpaTHCS 3BIJICH.
I had better tell him... (Galsworthy) Kpare 0 s 6yB ckazaB iioMy...
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Communicate Types of Sentences

Affirma- |Negative CtBep- 3anepeuni
English tive Ukrainian JUKYBaJIbHI
Communicative |Paradigmatic form Communicative |Paradigmatic form
type type
Declarative Common + . + PosnoBiaHi Common + A
General questions |+ * 3aranbHi * ¥
Disjunctive guestions|* + JIMC'fOHKTHUBHI * +
Interrogative  |Alternative questions|” " 3anuranbHi AnbTepHATHBHI * +
Special questions CreriaJibHi
Rhetorical questions |> " PuTtopuuni + +
Suggestive questions |* " CyrecTuBHi * ¥

Imperative and inducive sentences

Haxka3oBi Ta cioHyKalbHI PEUCHHS

Exclamatory sentences

BurykoBi peueHHs

Sentences of hypothetic modality

PeuenHs rimore TMIHOT MOJAIIBHOCTI




C) Negative statements of different kinds of modality have also common and
divergent features in English and Ukrainian. Common are state
ments with the negation to the finite verb expressed by the negative particle not, by the
double conjunction neither nor/either or, and by the negative pronoun no. They have
their equivalents in the Ukrainian negative particles ne, ni and in the double
conjunction /—/, as in the following sentences:

Neither George nor | dared to turn Hi Jl>xop ok, Hi 1 HE HACMUTIOBAJIUCH
round. (Jerome) IIOBEPHYTHUCH.

Johnny didn't start the fire. (Saroyan) JI)KOHHI He MiAnaatoBaB OyJaMHKA.
Irene made no reply. (Galsworthy) IpeH He BigmoBiia/He Jana BiamoBiIi.

...He neither spoke nor moved. (Bronte) ...Bin i He BinoBiznaB, i He BOPYIINBCS.

Allomorphism is observed in English negative statements with the
negative pronouns and negative adverbs no, nobody, nothing, nowhere,
never, etc. which have double negation in Ukrainian where it is formed by
the negative pronoun or negative adverb and the negative particle wue, egQ:
Mrs. Dyke was nowhere to be seen. (Norris) Ilani Jlaiik Hime He OyJI0 BHJIHO.
No dog was to be seen. (Irving)He 6ys10 BUAHO KOAHOTO COOAKH.

But really | know nothing... (Doyle) Sl i cipa/i HiYoro He 3Hax...
I never had such a wonderful VY mene mie HikoIM He 0yJ10 TaKOro
holiday... (Cusack) 4y7I0BOI'0O CBSTA...

Sentences of interrogative modality, however, have a common communicative

function and mostly identical structural forms in both contrasted languages.
Their types are as follows: general questions ("yes-no" questions) and special
questions (“pronominal™ or "wh"-questions). All other sentences of interrogative
modality (“tag-questions”, rhetorical and alternative questions) are in both languages
practically structural and communicative modifications of these two structural types.

A. General Questions in English mostly open with an auxiliary, modal or

linking verb followed by the subject. Ukrainian general questions may open with any
part of the sentence. Rather often Ukrainian general questions also open with a particle:
"Did you do it?" (Saroyan) To, moxe, Tu 1ie 3poouB? [Je kaxe x10? A mooscna/Xiba
MoxkHa Tak ckazaru? Shall we pack up and go? (M. Spark) Moowce criakyemoch i
noinemMo?
Note. To express inquiry, suggestion or uncertainty, general questions may open in
colloquial English with the finite verb or with the subject of the sentence (as in
Ukrainian): "Got a cigarette, Root?" "Hear anything?" "Scared of the dark, kid?"
(Steinbeck) "Know them?" (Mansfield) "You know our new neighbour?" (H. Munro).
Hence, the colloquial forms of English general questions testify to the existence of
similarity, if not identity in the structural forms of general questions in English and
Ukrainian.

B.  Disjunctive/Tag-Questions have in English and Ukrainian se
mantic and structural equivalents as well. Structural identity is observed
in disjunctive questions consisting of an affirmative or negative state
ment followed, respectively, by a negative and/or affirmative question
tag. "She is rather sweet, isn 't shel" "Boma rapHeHpka, 4u He Tak?"

"You're not afraid, are you?" (Steinbeck) "Tm > wHe Ooimcsa, max?/
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npasda?/ Yu ne max?'

Allomorphism is observed, however, in the ability of some Ukrainian tag-
questions to be transformed into general questions. For example: "You are all right,
aren't you?" "V¥ teGe Bce rapasn, uu He Tak? Or I[IpaBna x, y Tebe Bce rapaszn?"

C. Alternative Questions are characterized in both contrasted lan
guages by absolutely isomorphic features only. The latter manifest them
selves in the existence of a semantically and structurally common alter
native conjunction or corresponding to the Ukrainian uwu. The introducto
ry part in these sentences coincides in both languages and may be either
a general question or a special question by its structure. The very exist
ence of alternative questions, however, is regarded by some grammari
ans as disputable today. Despite this the alternative questions can not be
denied specific semantic and structural peculiarities of their own. Thus,
the introductory part, whether a general or a special question by its form,
iIs always pronounced before the alternative conjunction with a rising
tone: Are there among the football hooligans only the British fans or
there are some Belgians too? (F. News). To cepen ¢yrOONBHUX XYyJIiraHiB
ATUTBKK  OJHI aHrmimi 4y € 1 Oenerivmi? Is he “married or single? (Sheri
dan) Bin “oapyxeHuii uu 1e Hi?

D.  Special/Pronominal Questions are characterized in the con
trasted languages by generally common if not presumably universal fea
tures. They open with an interrogative pronoun or adverb which may sometimes be
preceded by prepositions, particles or interjections. For example: Who said so?
(Hemingway) What did you say? (Spark.) And what is it? With whom have they come?
Oh, what was it? These sentences have absolute structural equivalents in Ukrainian:
Xmo e Tak cka3zaB? [l]o tu ckazaB? A wo 1e take? 3 xum BoHu npuitnuiu? O, wo 1o
6yno? O, mo wo 10 6yno?

Allomorphic is only the often use of prepositions in the closing position of the special
question in English: What are you quitting/or? (London) Where do you come/rom?
(Conrad) What do you point to?

E. Sentences of Hypothetic Modality /Pedenns rimoTeTHuHOI
MonmanpHOCTI. The semantics of hypothesis may be expressed in the con
trasted languages both with isomorphic as well as with allomorphic lexi
cal means. Isomorphic is the expression of hypothetic modality by means
of predicative parts or through the inserted notional words/phrases which
are either modal words/phrases or predicates that include notional and
modal verbs or their lexical equivalents. As, for example, in the follow
ing sentences:

Perhaps he was really not so young Mooice, sin i cipaB/ii He OyB TaKUM

as he looked. (Conrad) MOJIOAMM, SIK 13 BUTJISITY.
"They are more likely to tickle us".  Bizbw imogipro, 1110 BOHH PO3-
(Galsworthy) CMIIATh HAac.

The expression of hypothetic modality through modal words is therefore
identical in both languages. So is, generally, the expression of this kind of modality by

means of the modal verbal predicates. Pertaining to Ukrainian, however, is mostly the
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predominant expression of hypothetic modality through the modal particles 6/6u, oecw,
nedse, Hibu, Haue, AUOOHb, yu He, nedse (wu) ne, naspsio uu and some others. For
example:

"Haepsi0 wu il BOE 3 HUM CHPABUINCH "Even both of them would have
ou ". (C'onuap) hardly managed to overpower
him.".

ITicas mac xou (i) motom. After us the deluge. (Saying)

F.  Rhetorical Questions have a modal meaning which does not
contain any new information for the speaker. Structurally interrogative by form, these
questions contain a negative or an affirmative statement with a respective implicit
answer. Rhetorical questions realize structurally a statement and a question
simultaneously. Cf.: Can the leopard change his spots? or: Have | not suffered things
to be forgiven? (Byron) Is it fair to take advantage of a man like this? (B. Shaw) Or in
Ukrainian: Xi6a rop6aroro moruna BumnpaBuTh? A koro me koptuth? Il{o T komy
kazatumem? Ilo Tyt ymiem?

G. Sentences of Incentive Modality /PeueHHst crioHyKaJIbHOT MOJAIBHOCTI.
Incentive modality originates in English and Ukrainian from optative modality and
may have the meaning of incentiveness proper or it may express wishful incentiveness.
Hence, the two different structural types of sentences to express these varieties of
incentiveness:

1. Imperative sentences, i. e. such sentences in which the main in
centive meaning constitutes a categorial demand which is expressed
through the imperative mood forms of verbs denoting order, command,
request, warning, prohibition, persuasion, etc. The incentive meaning of
this type is realized through a) one-member sentences, eg: Silence! Stop
talking! b) through two-member sentences, eg: Vanish the dream! Van
ish the idle fears! (Longfellow) 3runmp, us aymko! (3ruHb xe, Oe3mif
crapuuii  ctpax!) "Clear the road, you bums." (Caldwell) 3iiigite 3
noporu, Bosomroru !/ Tikaite 3 7Oporu, BOJIOMIOTH !

Incentive modality may also be expressed in exclamatory sentences through the
meaning of the auxiliary verb "let" and in Ukrainian by the particles nym or nymo. Cf.
"Let me go and see him alone." (Maugham) Xai /Hym s cam 3aiiny no Hporo. Let
George do it. Xau/Hexau xToch iHmmin poouts 11e. Let bygones be bygones! I1lo 6yno
Te 3aryso. (Saying)

3. Exclamatory as well as some other semantic types of sentences
may have the form of a) affirmative or interrogative sentences: He took
no notice of Mariam! (Lawrence) Bin HaBith He momiuaB Mapiam! What
a medley of opinions! (Goldsmith) flka wmimanwHa mymok! “Isn't it mar
vellous?" (Parker) Xi6a »x me ©e uymoBo! b) Exclamatory sentences of
this type may also have the form of unextended or extended infinitival
sentences: But to sneak her (Fleur) like this! (Galsworthy) Illo6 Tax ore
Bukpacti 1i! c¢) They may also have the form/structure of nominal sen
tences: The sky, the flowers, the songs of birds! (Galsworthy) - - Yucte Hebo,
kBiTOUKH, nrammanid criB! The rain. The welcome rain! (Longfellow) Jlom, xaBaO

O4YiKyBaHUU no1r!
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The Structural Segmentation of the Sentence in English and Ukrainian
The structural segmentation of sentences in English and Ukrainian may be performed
on the basis of some common principles. These are employed when segmenting
sentences into their component parts at the surface level structure, as well as when
contrasting the meaning of the component parts at the deep level sentence structure.

The most common and traditional segmentation of unextended and extended
two-member sentences in all languages is that into the parts of the sentence. Common
in the contrasted languages is also the segmentation of extended sentences into parts of
the sentence and into syntactic units. The latter mostly perform the functions of
extended or expanded parts of the sentence.

A deep level sentence structure segmentation may aim at identifying the meaning
expressed in the contrasted languages by the same parts of the sentence and in
structurally identical sentence patterns. Thus, depending on the lexico-grammatical
semantics of the component nominals and verbs, the former, when endowed with some
functional meanings, may denote 1) the subject of an action and the predicate of an
action: the student reads/cmyoenm uumae; 2) the subject of motion and the predicate
of motion: the child walks/oumuna xooums,; 3) the subject of state and the predicate of
state: the child sleeps/oumuna cnume.

Common with the same sentence structures in English and Ukrainian may also
be the semantic homonymy of sentences. Thus, the N—V-Adv/S—P—D model
sentence may sometimes express, depending on the lexico-grammatical characteristics
of the verb, the active and the passive voice meaning. Cf. this girl sells well (active
voice) - - this book sells well (passive voice). Similarly in Ukrainian: s giBunna
naBHO mpuOupaerhes (active voice). s Bymuis g1aBHo npubupaeThes (passive voice).
[Tetpenko O0yayetncs (active voice). Mictok OyayeThes (passive voice).

TYPOLOGY OF THE MAIN PARTS OF THE SENTENCE

All parts of the sentence in the contrasted languages have both an isomorphic
functional meaning and lexico-grammatical nature. Common/ isomorphic is also the
traditional subdivision of them into a) the main and into b) secondary parts of the
sentence. The main parts are the subject (mizmer) and the predicate (mpucymox). The
secondary parts are the object, the attribute and different adverbial modifiers (momaTox,
O3HAYCHHsI, 0OCTAaBUHHI WICHH PEUCHHS).

The subject and the predicate in the contrasted languages are considered to be
interdependent parts of the sentence. They are bearers of predication forming the
sentence. Cf. They laughed. (Hemingway) Boum 3acmisuucs. Other parts of the
sentence are usually dependent on the subject, on the predicate or on one another. As
in the folowing sentence. Everyone knows his own business best. (Pritchett) The
constituent word-group of this sentence in English and in its Ukrainan variant in
syntactic presentation (patterning) are as folows: 1) the primary predication (S-P)
word-group Everyone knows Koowcen s3uae; 2) the predicate-object word-group
knows<his own business suae ceoio snacny cnpasy; 3) the attributive word-group his
own business csoro éracny cnpasy and 4) the predicate-adverbal modifier word-group

known best snae naiikpawe. Therefore, the highest degree of combinability in this sen-
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tense has the simple verbal predicate with its postpositive complements.

The structure of the parts of the sentence in the contrasted languages is
characterized by isomorphic features in the main. There are distinguished the following
structurally common types of them in English and Ukrainian: 1) simple, i. e. expressed
by a single word-form (synthetic or analytical); 2) extended or expanded, i. e. expressed
by a subordinate or by a co-ordinate word-group; 3) complex (when expressed by a
secondary predication construction/word-group). Some parts of the sentence in English
and Ukrainian may be expressed by a regular clause. For example: What you told me
is a lie. (Twain) This subject can be substituted for a single word performing the same
function: That/ it is a lie. Similarly in Ukrainian: Te, wo mu xazae meni,-- 6pexns,; Te
(ye) € Opexus.

TYPOLOGY OF THE COMPOSITE SENTENCE

Clauses in compound sentences of the contrasted languages are mostly joined by
means of co-ordinate conjunctions which provide parataxal relations between them.
Conjunctions joining clauses in compound sentences of the contrasted languages are
practically of the same semantic nature: copulative, adversative, and causal/or (in
English only). Equally common in the contrasted languages are various connectives
that join co-ordinate clauses. These are as follows: therefore, consequently,
accordingly, then, hence, so, while, as well as and some explanatory connective words
(that is to say, such as, like, let me say and others), which have corresponding
functional (and semantic) equivalents in Ukrai—nian (oTxe, Ta, a came, 3BiJicH, TOOTO,
TO1, SIK-TO, TaK-SK, ...TaK, CKa)XIMO, TO...TO].

Co-ordinate conjunctions, as well as various connectives, realize their functional
and semantic meaning in structurally and semantically identi-cal English and
Ukrainian compound sentences. This is to be explained by the existence of common
relations that are created between the co—ordinate clauses of compound sentences and
to a large degree by the semantic meanings of conjunctions/connectives that join these
clauses.

As a result, isomorphism, if not exact likeness, is observed in the nature of some
subtypes of English and Ukrainian compound senences. These isomorphic features find
their expressions in the existence of the following subtypes of them:

1. Compound Sentences with Free/Neutral Interrelations between Their
Clauses

Co-ordinated clauses of this subtype of compound sentences change their
position without effecting in any way their semantic structure or the communicative
aim of the expression. Cf. It was like singing and it wasn 't like singing. (Faulkner)
When transformed with the help of changing the position of clauses into "It

wasn't like singing and it was like singing" the content of the sentence does not
change, thougn the order of actions becomes reverse. Similarly in the following
sentence: | smiled and he smiled. (Dreiser) which may be tnansformed into "He smiled
and | smiled. " Though the sequence (the order) of the events is changed, the general
content of the sentence is not changed on the whole. This kind of transformation can
be performed on the Ukrainian variants of the two sentences. Cf. Lle Oymno He cxoxe Ha

CHiB 1 11e Oysno cxoxe Ha cmiB. S 3acmigBcs 1 BIH 3acMisiBcs. = BiH 3acMisiBes 1 5
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3aCMIsIBCSI.

In compound sentences consisting of more than two semantically neutral clauses,
the first clause may not always change its place with other clauses. The restriction in
transformation through the change of place is due to the semantic interrelation existing
between the main clause and the other clauses of the compound sentence. Cf. They
were all from Milan, 1) and one of them was to be a lawyer, 2) and one was

to be a painter, 3) and one had intended to be a soldier. (Hemingway) In this
sentence the second and the third clauses can change their place with the preceding or
with the succeeding clause without changing in any noticeable way the sense and the
structure of the composite sen—tence as a whole. Cf. They were all from Milan 1) and
one of them was to be a lawyer, 2) and one of them was to be a painter. Or: They were
all from Milan, 2) and one of them was to be a painter, 1) and one of them was to be a
lawyer, 3) and one had intended to be a soldier. The Ukrai-nian variant of this sentence
undergoes similar transformation through the change of place of the same neutral
clauses. Cf. Bouu Bci Tpoe Oynmu 3 Minana, 2) 1 OUH 3 HUX MaB OyB CTaTu
XYJ0KHUKOM, 3) OJJMH MaB KOJIUCh HaMip CTaTu BiiCbKOBUM, I) a onuH MaB OyB cTaTtu
npaBHUKOM. Transformations/transpositions of the kind are not always possible,
however, in compound sentences whose clauses in the contrasted languages are joined
with the help of some other copulative conjunctions. Cf.

The hall was not dark, nor was it [Mepeamnokiit He OyB TEMHUH, SIK HE

lit... (Bronte) OyB BiH 1 OCBITJICHHIH.

Nevertheless, a transformation through the change of position of claustes is not
excluded in compound sentences with the conjunction "as" having "sx" for its
functional and semantic equivalent in Ukrainian. Cf.

He had never quite accepted it, as BiH HiKOJIM HE CXBaJIIOBaB IIi€f,

he had never accepted other aspects SIK HE CXBAJIIOBAB BiH 1 1HIITUX CTOPIH

of his life. (Maltz) cBoro sxurrs.

Cf. He had never accepted other aspects of his life, as he had never accepted it.
Similarly in Ukrainian: Bin HikoJIu HEe CXBaJIOBaB IHIINX CTOPIH CBOTO KUTTS, SIK HE
CXBaJIFOBAaB BiH 1 IIi€1.

2. Compound Sentences with Adversative Interrelations between Their
Clauses

These relations are formed in English by the conjunctions but, still, and yet,
whose equivalents in Ukrainian are a, ane, mpoTe, Ta, OJJHaK:

Two of the ways were alongside canals, but they were long.
(Hemingway)

Now and then it was hidden by the mist, yet it always came out
bri ght again. (O'Dell)

JIBa MUISIXU BEJIU B3I0BXK KaHAJIB, aJie BOHU OYJIU JOBIIMMHU.
YacoM ropy xoBaB TyMaH, Ta BOHa 3HOBY BHpPHHajJa B SCKPAaBUX IMPOMEHSIX
COHIIS.

This type of the compound sentence in English and Ukrainian con-sists of
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clauses whose position is fixed. The second clauses in such com-pound sentences may
be introduced by different conjunctions or connec-tors, and they may also be
connected asyndetically. Whatever the means of connection, the main factors
predetermining the fixed placement of most clauses in the contrasted languages are
common. They are as follows: 1) the semantic dependence of the second clause on the
action/ event in the main ("principial”) clause; 2) the nature and meaning (structure) of
the conjunction/connective word; 3) the semantic predetermin-ing of the syndetically
or asyndetically joined second/third clauses; 4) the existence of other than the main
conjunction; 5) the existence of exten-sion or expansion of component clauses through
appending word-combinations or regular clauses. The realization of each of the above-
mentioned factors can be observed in some common subtypes of compound sentences,
the main groups of which in the contrasted languages are as follows:

A. Compound Sentences with Anaphoric Pronouns/ CxuagHocypsiani
pedyeHHs 3 aHaGOpHYHMMHU 3aMEHHUKAMU

The succeeding (second) clause joined to the preceding clause by the copulative
conjunction "and" may depend semantically on a noun or any other notional word/part
of the sentence performing some function in the first clause. This subtype of compound
sentences is common in the con-trasted languages; it has mostly equivalent structure
forms of the same sentences:

We quarrel and that makes the time pass. (Hemingway)
Mu T'UPKA€EMOCH, 1 € KOpOTa€ Hall 4ac.

You kept from thinking and it was all marvellous. (Ibid.)
Tu mepecTaBaB 3alyMyBaTUCh, 1 1€ OYJI0 4y0BO.

The anaphoric pronoun may be located at some distance from the ante-cedent
noun,eg:

He had no prospects and he knew that. (M. Quin)
Bin He MaB JKOIHUX MEPCIIEKTUB 1 BiH 3HAB IIE.

Anaphoric may also be a predicative construction with a pronoun it as the subject
of the clause:

In her dream she was at the house ili cHuacst momiBka Ha JIoHT-

orm Long Island and it was night Atineni, 1 HiOM To OyB Bedip

before her daughter's debut. (Hemingway) mnepen noqunHuM qe0I0TOM.

Here the anaphoric pronoun it in the second clause is enclosed in the predicative
word-group it was night which functions as a single anaphoric pronoun both in English
and in Ukrainian (cf. To OyB Beuip nepen... 1e0r0Tom).

The co-occurrence of compound sentences with anaphoric pronouns (word-
groups with pronouns) is considerably high in English and Ukrainian.

B. Compound Sentences with Disjunctive Interrelations Be-~tween Clauses/

CK.]'laI[HO(!ypSII[Hi p€Y€HHA 3 pO3'€IlHaJILHI/IMI/I CIIOVIYYHUKAMH
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Disjunctive relations are expressed in English through the conjunctions or,
either...or whose semantic and partly structural equivalents in Ukrainian are a0o,
a00...200, YHW...9H, 94X TO...YH TO, HE TO...HE TO. Cf.

He can try for the ditch again or he can dodge around the house.
(P.Grimm)
...I must weep or else my heart will burst. (Byron)

Bin Mo’xe 3HOBY CXOBAaTHCS B POBI, @ UM XUTPO KPYTHE 3a OYAUHOK.
.51 mnakatu Myl1y, a TO B MEHE ceple pO3ipBEThCS.

Note. Some repeating conjunctions of the group are often used to express co-
ordinate actions excluding, in turn, each others. As a result, clauses in such sentences
may sometimes change their position without losing their disjunctive interrelation, eg:
Yu To Oyso croroani, yn Higoro He Oyno? (Kowrobuncwrkuii) Yu Hivoro He Oyso, uu
To Oyno choronHi? Or in English: Either it was today or it was nothing? Either it was
nothing, or it was today?

C. Compound Sentences with Causative and Consecutive Interrelations
between  Clauses/CkmagHocypsiiHl  peUYeHHS 3 MPUYHMH-HO-HACIIKOBUMU
BITHOIICHHAMH MDK CKJIQJOBUMH (MIAPSIHU MU) PEUEHHSMU B YKPATHCBKUX
BIITOBIJHUKAX.

The interrelations of cause and consequence are expressed through the causative
and co-ordinate conjunction/or which has corresponding subordinate conjunctions in
Ukrainian (60, THM-TO, OCKUJIbKH):

But the scholarship would help him a great deal for they were not rich people.
(Hughes) And he discharged me first/or my hair was white. (Reed)

3aTe CTUIMEHIIS IyXKe JIormomoriia 6 Homy, aake/TOMy IO BOHHM Oyiad HE 3
OarartiiB. | BiH 3BUIBHUB MEHE MEPIIUM 3 PO—0O0TH, OCKUIBKH/OOH Bke OyB CHBUH.

D. Compound Sentences with Determining Clauses/CxaaaHocypsani
pe€YCHHHA 3 HETepMiHOBaHI/IMI/I CKJIaI0BUMHU

The existence of compound sentences whose clauses are joined by different
conjunctions and connectives which express determining is a testimony of some
features being common in composite sentences of parataxal and hypotaxal ways of
joining their clauses. Determining clauses in English and Ukrainian have more or less
clear reference to some adverbial meaning- -temporal, causal, resultative, concessive,
etc. which may be more or less clearly expressed in the second or third clauses. Cf. 1)
The trucks ground up and away heading out of it all and the peasants plodded in ankle
deep dust. (Hemingway) 2) Larry puffed at his pipe and Suzanne waited for him to go.
(Maugham)

The second clauses in both compound sentences can change their place without
any harm to their general content. Cf. The peasants plodded in ankle deep dust and the
trucks ground up and away heading out of it all. Or in the second sentence: Suzanne

waited for him to go and Larry puffed at his pipe. This same transposition can be
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performed on the Ukrainian variants of both sentences. Cf. 1) BanTaxxni mamunu,
OyKCytouu, OOTaHsIN BCiX, a CesiHU Openu 1o KicTouku B muittorli. Or: CensiHu Openu
MO0 KICTOYKHM B MWJIIOL, a BaHTaXXHI MallMHU oOraHsuiM BcixX. 2) Jlepi monuxkyBaB
monbky, a Cy3aHHa yekaia Ha Hboro. - Cy3aHHa uekayia Ha Hboro, a JIepi monuxkyBaB
JIIONBKY.

Apart from temporal determining meanings, copulated clauses may express
additional support or justification of the action in the main clause, eg:

1 got the place with Harry and | like I mpamroBarumy pazom 3 I"appi

Burt fine. (Anderson) Ta 1Ie s 000 TaM bepT.

But after all | had to work and there 3permiroro, s1 MycuB cTatu 10 po0oTH,

was no work to be got. (Ibid.) a poboTu He MOkHa OyJI0 Hijle 3HAWTH.

The place of the second clause ("and I like Burt fine") in the first sentence is
fixed, because it presents an additional confirmation of the action in the first clause
("But I got a place with Harry"). If the place of clauses were changed, it would disrupt
the (logic the content) of the sen-tence as a whole. Cf. *I like Burt fine and | got the
place with Harry...

No change of place/transposition of clauses is ever possible in the second
sentence either. This is because of the justification contained in the second clause ("and
there was no work to be got™) which, when moved to the closing position, would make
the sentence ungrammatical. "There was no other work to be got (and) /but after all |
had to work". Beside that, the meaning of the conjunction "and" in Ukrainian is
adver-sative (a), which is emphasized by the introductory "but™ (after all).

The bulk of copulative clauses in English and Ukrainian, however have an
adverbial implicit (sometimes almost explicit) determining mean-ing. These clauses
are joined by different conjunctions wich may often be treated as regular connectives
that introduce subordinate clauses. The adverbial implicit meaning in compound
sentences of this subtype may be single, i.e. pure (those of time, cause, purpose, result,
conces=sion) or combined with other adverbial relations (such as cause and re-sult,
cause and consequence, time and result, time and cause, etc.)

Among the single/simple determining adverbial relations expressed by the
second clauses, joined by copulative conjunctions, the following are most occurent:

1. The Relation of Result /HacainkoBi BixHOIIeHHA

a)  Still life's life, and we have to work through it and ourselves somehow.
(Dreiser)

b)  She was leaning back on the chair and the fire light shone on her... face.
(Hemingway)

OnHak XKUTTS € KUTTS, 1 MM MAa€EMO 3PEIITOI0 SIKOCh MepedoproBaTu 1 WOro, 1
cebe.

Bona npuxununacs CiiHOIO 10 Kpiciia i MoyM's OCBITHIIO 11 MpUEMHE O0THIUsl.

The action of the verb-predicate in each second clause of the above-given
compound sentences results from the action of the corresponding main clause. Thus,
"We have to work through it and ourselves" as a result of the fact that "life's life" (a

sentence), whereas the fire light could shine "on her pleasantly lined face" as a result
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of her "leaning back on the chair" in the main clause of the sentence.

2. Cause or Causal Relations/IIpuuuHy 44 NpUYMHHI Bi/IHOIICHHS

He didn't have any money and he was ashamed. (Quin) It was a Saturday and the
shop was full... (R. Lardner)

Bin OyB 30BciM 0Oe3 rpoiuei, 1 ifomy Oyno copomHo. byna onHa 13 3BUYailHUX
cyOoT, 1 KpaMHHUIIS OyJia MOBHA JIFOACH. ..

Cf. "he was ashamed" because he had no money, "the shop was full because it
was the weekend ("a Saturday").
3. Time or Temporal Relations/Mac a00 4acoBi BiAHOLIEHHS

The dusk was blue and the birds were flying in it. (M. Le. Sueur) It was Easter
Sunday and the Fascists were advancing toward the Ebro. (Hemingway)

CyTIHKM CTanu CUHIMU / B HUX TPOTITAIN MTAXU.

byna Benuxonnsa Henius, / ¢pamuctu mpocyBagucs/pBaiucs Ao piuku E6po.

Temporal relations in both these sentences can be identified by means of the
corresponding questions: 1) When were the birds flying? - - When it was dusk. 2) When
were the Fascists advancing toward the Erbo? -On Easter Sunday.

Among the combined adverbial relations which can often be expressed by
compound sentences or rather by second clauses in them, commonly observed in the
contrasted languages are the following:

1. The Relations of Cause and Consequence/IIpu4UHHO-HACTIIKOBI
Bi/IHOIIIEHHSI:

The fire in the stove had gone out and he undressed in the cold.

(Anderson)

Money was by no means plentiful and in consequence there was endless
borrowing and "paying up™ among them. (Dreiser)

Boross y nidii notyx, i BiH po37sraBcs y XOJIO/I.
['pomreit pigko KoIWM BUCTA4YalO 1 BHACHIOK IOTO CEPEel HUX IMaHyBaJH
MOCTIMHI MO3UYaHHS ¥ "po3IUTauyBaHHsA/BiAJaBaHHs" .

The relation of cause and consequence can easily be established in any of the
above-given sentences with the help of questions to the predicate of the second clauses.
Cf. Why did he undress in the cold? The answer is given in the main clause: because
"The fire in the stove had gone out".

2. The Relations of Time and Consequence (Result)/YacoBo-Hac/iakoBi
BiTHOIIIEHHA:

Like all other determining adverbial relations, temporal and
consequence/resultative meanings in the contrasted languages are created by the

predicate/verb in the main clause:
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Father woke up and it was time for breakfast. (Faulkner) Then Jason got smoke
in his eye, and he began to cry. (lbid.)

batbko nmpokuHyBcs, 1 (0T0k) OyB yac cHizaT. Toaly Biul J[»eliCcOHOBI1 3ai1lI0B
JTUM, 1 BIH pO3ILJIaKaBCsl..

The partaking of food, or rather the breakfast of the family, becomes possible in
the first sentence as a result of "Father's waking up". In other words, the action in the
second clause results from the action in the dominant clause (father's waking up). This
action is the consequence of the action performed in the first clause. Or in the second
clause of the second sentence: "he began to cry" in consequence of the action performed
in the clause "Jason got smoke in his eyes".

3. The Relation of Time and Concession /YacoBo-101myCcTOBI BITHOLICHHA:

The interrelations existing between the action in the semantically domi-nant
clause and in the succeeding clause may be that of time and concession. Cf. It was
getting dark in the swamps, and he had ten miles to go. (Caldwell) Ha 6onota cmamana
HiY, a oMy e OyJ10 WTH AECATh MUIIb.

The concessive adverbial meaning/determination of the second clause becomes
explicit when the sentence is transformed: "It was getting dark in the swamps" despite
that "he had ten miles to go". In Ukrainian: "Ha Gonora ciagana Hiu, a (x04) oMy I1ie
Tpeba OysI0 UTH 1ecsATh MUJIB'".

English and Ukrainian co-ordinate clauses may be joined by connective words,
whose meaning is close to that of the copulative conjunction. The most often used
connectives of this group are so, while, then, hence, only, whereas, corresponding to
Ukrainian TOX, 5K /1, TAMYAaCOM, TOJI1, TIIbKH.

When joined by these connectives, the clauses acquire some additional implicit
meaning (causal, resultative, etc.).

He couldn't figure things fast, so he had figured them slow. (Benet)
Bin He MIr CXOIUTIOBaTH 4yXXi JYMKH IIBUAKO, TOX (1) BiH CXOIUTIOBAaB iX
MTOBLIBHO.

The connective "so" introduces the clause of causal and resutative meaning being
at the same time lexically close to the conjunction "and". So it is with some other
English connectives of co-ordinate clauses:

He was in leash to the French school... only | did not know it at the time. (Dreiser)
Bin OyB moB's3aHuii 3 1i€t0 (HPaHITy3bKOIO MIKOIOK... TUIBKU S HE 3HAB TOAI
BOTIO.

The meaning of "only" in this sentence is close to the adversative meaning of the
Ukrainian conjunctions a, ane (only I did not know it at the time"- —rinbpku/ane s He
3HaB Toi mpo 11e). Such clauses are intermediary between copulative and adversative,

they have the meaning of both of them. Their place in the sentence is fixed in both
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languages.
Close to the copulative cojunction “and" are also some other determining
connectives in both languages. For example, while:

A head waiter... escorted him to a table near the window while the occupants...
gazed at him spell=bound and whispered, "Conrad Green". (Lardner).

Crapumuii odimiant... IpoBiB MOro A0 CTOJNY OIS BiKHA, 1/a MPUTOJIOMIIEH1
Bi/BiMyBayi, 3aTaMyBaBLIM TOAKX, 3ammenorinu: "Konpax [pin”

Like the simple and compound sentence, the complex sentence too presents
a universal unit in the syntactic systems of all 5,651 languages of the world.
Consequently, this type of composite sentence has some isomorphic features of its
own. They are in the compared languages as follows:

a) the complex sentence has a polypredicative nature; b) it is characterized by the
subordinate way of joining the clauses to the principal/matrix clause; ¢) it may
consist of homogeneous clauses or of consecutively dependent clauses joined to the
matrix clause or to each other syndetically or asyndetically; d) the arsenal of syndetic
means of connection includes conjunctions, connective pronouns, connective
adverbs and subordinating connective words; €) the connectors join clauses and
express some logico- grammatical relations formed within the complex sentence.
These include predicative, objective, attributive and various adverbial relations
expressed bythe corresponding clauses which may occupy either the preceding
or the succeeding position/place in regard to the matrix clause.

The nature of the many logico-grammatical relations created between the
subordinate and the matrix clause generally corresponds to the nature of relations
created between the adjuncts/complements and their heads in subordinate word-
groups. Hence, there are distinguished the followingtypologically relevant groups
of subordinate clauses:

In English InUkrainian
Substantive-nominal: Cy0cTaHTMBHO-HOMiHATHBHI:
a) subject subordinate clauses; a) IIMETOBI IIJIPS/THI PEUYECHHS;
b) predicative subordinate clauses ; 0) MPUCYAKOBI MIPSIHI PEUCHHS;
c) objective subordinate clauses. B) JIOJIATKOBI MPSITHI pEYCHHS.
Quialitatively-nominal: KBajnikaTuBHO-HOMiHATHBHI

a) descriptive attributive clauses;  a) omrcoBi aTprOYTHBHI TIPSIHI PEUCHHS;
b) restrictiveand limiting attributive =~ 6)oOmexxyrodui  aTpuOyTHBHI HipsTHI

clauses. peUCHHS.

Adverbial Clauses: AnBepOiasTHi mixpsyIHi peyeHus:
of time, place, purpose, cause, Yacy, MiCIIsl, METH, PHYHHH, Crioco0y, attending
circumstances, condition, Tii', yMOBH, JIOITYCTY, HACITITKY, TOITI0.CONCESSIon,
result, etc.
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